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 ΕΠΙΣΤΗΜΟΝΙΚΟ ΣΥΝΕΔΡΙΟ
 
 ΤΟ ΑΓΙΟΝ ΟΡΟΣ ΣΤΟΝ 15ο ΚΑΙ 16ο ΑΙΩΝΑ
 ΑΙΘΟΥΣΑ ΣΥΝΕΔΡΙΩΝ ΚΕΝΤΡΙΚΗΣ ΔΗΜΟΤΙΚΗΣ ΒΙΒΛΙΟΘΗΚΗΣ ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗΣ

 

 ΠΑΡΑΣΚΕΥΗ 25 ΝΟΕΜΒΡΙΟΥ 2011
 

 ΕΝΑΡΚΤΗΡΙΑ ΤΕΛΕΤΗ

13:00  - 14:00 Χαιρετισμός Δημάρχου

 Χαιρετισμοί Συνδιοργανωτών

 Χαιρετισμός Ιεράς Κοινότητας

 Χαιρετισμός Οικουμενικού Πατριάρχου

14:00 - 14:30 Κωστής Σμυρλής, 

 Επίκουρος Καθηγητής, New York University - Department of History 

 Το Άγιον Όρος μέσα στην Οθωμανική αυτοκρατορία κατά τον 15ο αιώνα

14:30 - 15:00 Κρίτων Χρυσοχοΐδης, Διευθυντής Ινστιτούτου  Βυζαντινών Ερευνών του Εθνικού  

 Ιδρύματος Ερευνών

 Το Άγιον Όρος στον 16ο αιώνα

 

 ΑΠΟΓΕΥΜΑΤΙΝΗ ΣΥΝΕΔΡΙΑΣΗ

 
 Ιστορία - Τουρκολογία - Δίκαιο - Θεσμοί
 

 Πρόεδρος: Αντώνιος - Αιμίλιος Ταχιάος

17:00 - 17:15 Φωκίων Κοτζαγεώργης, Επίκουρος Καθηγητής Νεοελληνικής Ιστορίας ΑΠΘ 

 Το Άγιον Όρος μέσα από τα οθωμανικά έγγραφα του 15ου αιώνα 

17:15 - 17:30 Ευγενία Κερμελή, Αναπληρώτρια Καθηγήτρια Οθωμανικού Δικαίου Πανεπι- 

 στημίου Μπίλκεντ

 Το νομικό καθεστώς της αγιορειτικής μοναστηριακής περιουσίας τον 15ο και 

 τον 16ο αιώνα

17:30 - 17:45 Ηλίας Κολοβός, Επίκουρος Καθηγητής Οθωμανικής Ιστορίας  

 (Τμήμα Ιστορίας  και  Αρχαιολογίας Πανεπιστημίου Κρήτης) 

 Κατάληψη του χώρου και μοναστηριακή γαιοκτησία στην οθωμανική  

 Χαλκιδική (15ος - 16ος αι.) 

17:45 - 18:00 Aleksandar Fotić, Associate professor / Faculty of Philosophy   

 (University of Belgrade) Department of History 

 Hilandar's Response to Crisis and New Challenges in 15th and 16th Centuries 

18:00 - 18:15 Νικόλαος Λιβανός, Φιλόλογος / Συνεργάτης ΙΒΕ/ΕΙΕ 

 Συμβολή στη μελέτη αγιορειτικών πατριογραφικών παραδόσεων 

18:15 - 19:00 ΣΥΖΗΤΗΣΗ - ΔΙΑΛΕΙΜΜΑ

 Πρόεδρος: Χαράλαμπος Παπαστάθης

19:00 - 19:15 Mirjana Živojinović, Correspondent Member of the Serbian Academy  

 of Sciences and Arts

 Στοιχεία των εγγράφων του δεσπότου Στεφάνου Lazarevic για το Άγιον Όρος 

 / Data of the acts of Despot Stefan Lazarevic concerning Mount Athos  

 (1400-1427) 
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19:15 - 19:30 Lidia Cotovanu, Doctorante (EHESS, Paris)

 Des Principautes danubiennes au Mont - Athos. Retour vers une patrie  

 elargie (XVIe - XVIIe siecles) / Από τις παραδουνάβιες Ηγεμονίες στο Άγιον  

 Όρος. Επιστροφή σε μια διευρυμένη πατρίδα (16ος - 17ος αιώνας) 

19:30 - 19:45 Vera G. Tchentsova, Ερευνήτρια στο Ινστιτούτο Γενικής Ιστορίας της Ρωσικής  

  Ακαδημίας Επιστημών - Μόσχα

 Χορηγία και αυτοκρατορικός τίτλος: Ρωσία και Μονή Χιλανδαρίου τον  

 16ο αιώνα

19:45 - 20:00 Δημήτριος Γ. Αποστολόπουλος, Ομότιμος Διευθυντής Ερευνών του Εθνικού  

 Ιδρύματος Ερευνών

 Σχέσεις του Πατριαρχείου Κωνσταντινουπόλεως με την Αθωνική Κοινότητα:  

 Από την κρίση στην εξομάλυνση

20:00 - 20:15 Κωνσταντίνος Πιτσάκης, Καθηγητής Δημοκρίτειου Πανεπιστημίου Θράκης

 Νομοκανονικά και Νομικά θέματα διοίκησης του Αγίου Όρους στα  

 Μεταβυζαντινά χρόνια του Αγίου Όρους 

20:15 - 20:45 ΣΥΖΗΤΗΣΗ

 

 ΣΑΒΒΑΤΟ 26 ΝΟΕΜΒΡΙΟΥ 2011
 

 ΠΡΩΙΝΗ ΣΥΝΕΔΡΙΑΣΗ

 Θεολογία - Αγιολογία - Θεολογική γραμματεία
 

 Πρόεδρος: Δέσπω Λιάλιου 

09:30 - 09:45 Αστέριος Αργυρίου, Ομότιμος Καθηγητής Πανεπιστημίου Στρασβούργου

 Ο εκ Θεσσαλονίκης ορμώμενος Αθωνίτης ιερομόναχος Μακάριος ο Μακρής  

 (1382/3 - 1431): ακολουθώντας τα ίχνη του Ησυχασμού

09:45 - 10:00 Παναγιώτης Σκαλτσής, Αναπλ. Καθηγητής Θεολογικής Σχολής Α.Π.Θ.

 Ο ησυχασμός στο Άγιον Όρος κατά τους 15-16 αιώνες: Το παράδειγμα  

 Μακαρίου του Μακρή, Συμεών Θεσσαλονίκης και Θηκαρά"

10:00 - 10:15 Συμεών Πασχαλίδης, Αναπλ. Καθηγητής Θεολογικής Σχολής ΑΠΘ .

 Όψεις της αγιορειτικής ιστορίας και πνευματικότητας κατά τον 15ο  

 και 16ο αιώνα 

10:15 - 10:30 Rigo Antonio, Full Professor of Byzantine Philology  and of History of  

 Byzantine Church art Dipartimento di Studi Umanistici,  

 Universita Ca' Foscari di Venezia

 Vie et litterature spirituelle au Mont Athos (15e - 16e s.). Dionysios le  

 Studite et autres exemples 

10:30 - 11:15  ΣΥΖΗΤΗΣΗ - ΔΙΑΛΕΙΜΜΑ

 Πρόεδρος: Ιωακείμ Παπάγγελος

11:30 - 11:45 Δημοσθένης Κακλαμάνος, Θεολόγος - υποψ. Δρ. Θεολογίας

 Νέα Πανηγυρικά στο Άγιον Όρος τον 15ο αιώνα. Τα Πανηγυρικά της Μονής  

 Βατοπεδίου και ο συντάκτης τους. 

11:45 - 12:00 Ηλίας Ευαγγέλου, Λέκτορας Θεολογικής Σχολής ΑΠΘ  

 Οι σλαβικοί ασκητικοί - μυστικοί σύμμεικτοι κώδικες του Αγίου Όρους τον  

 15ο και τον 16ο αιώνα 

12:00 - 12:15 Ζήσης Μελισσάκης, Παλαιογράφος - Ερευνητής ΙΒΕ/ΕΙΕ  

 Η βιβλιοθήκη της Μονής Παντοκράτορος κατά τον 15ο και 16ο αιώνα. 

 Περιεχόμενο, νέες προσκτήσεις, απώλειες. 

12:15 - 12:45 ΣΥΖΗΤΗΣΗ 
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 ΑΠΟΓΕΥΜΑΤΙΝΗ ΣΥΝΕΔΡΙΑΣΗ

 Αρχαιολογία - Τέχνη
 

 Πρόεδρος: Ευθύμιος Τσιγαρίδας

17:00 - 17:15 Δημήτριος Λιάκος, Δρ. Αρχαιολόγος 10ης ΕΒΑ

 Η δωροδοσία στις Μονές του Αγίου Όρους  

 τον 15ο και 16ο αι. Το τεκμήριο της μεταλλοτεχνίας 

17:15 - 17:30 Αθανάσιος Σέμογλου, Αναπλ. Καθηγητής ΑΠΘ - Τμήμα Ιστορίας  

 & Αρχαιολογίας Φιλοσοφικής Σχολής

 Οι αθωνικοί χοροί, χώροι δογματικών διατυπώσεων: Νέοι εικονογραφικοί  

 χειρισμοί κατά τον 16ο αιώνα και το ερμηνευτικό τους περιεχόμενο

17:30 - 17:45 Ιωακείμ Παπάγγελος, Δρ. Αρχαιολόγος

 Τα πήλινα αγιοπότηρα της Μονής Βατοπεδίου

17:45 - 18:00 Νίκος Μελβάνι, Ερευνητής ΙΒΕ/ΕΙΕ

 Ο Δεσπότης Ανδρόνικος Παλαιολόγος και το Άγιον Όρος (1408 - 1423).

18:00 - 18:15 Γιώργος Φουστέρης, Θεολόγος - Δρ. Αρχαιολογίας

 Νεώτερες ειδήσεις για την ζωγραφική του 16ου αιώνα

18:15 - 19:00 ΣΥΖΗΤΗΣΗ - ΔΙΑΛΕΙΜΜΑ

 

 Πρόεδρος: Νικόλαος Νικονάνος

19:00 - 19:15 Νικόλαος Τουτός, Φιλόλογος - Αρχαιολόγος

 Χρυσοκέντητα της Μονής Διονυσίου (15ος - 16ος αιώνας)

19:15 - 19:30 Νικόλαος Δ. Σιώμκος, Δρ. Αρχαιολόγος του ΥΠ.ΠΟ.Τ.

 Η φορητή εικόνα της Παναγίας Ρεματοκρατόρισας και  

 η ανάκαμψη της Ι.Μ. Δοχειαρίου κατά τον 16ο αιώνα. 

19:30 - 20:15 ΣΥΖΗΤΗΣΗ 

 

 ΚΥΡΙΑΚΗ 27 ΝΟΕΜΒΡΙΟΥ 2011
 

 ΠΡΩΙΝΗ ΣΥΝΕΔΡΙΑΣΗ

 Αρχιτεκτονική
 

 Πρόεδρος: Νικόλαος Μουτσόπουλος 

11:00 - 11:15 Σωτήρης Βογιατζής, Δρ. Αρχιτέκτων

 Η οικοδομική φάση του 16ου αιώνα στο Αρχονταρίκι  

 της Μονής Μεγίστης Λαύρας

11:15 - 11:30 Σταύρος Μαμαλούκος, Επικ. Καθηγητής Μεσαιωνικής & Παραδοσιακής  

 Αρχιτεκτονικής - Τμήμα Αρχιτεκτόνων Πανεπιστημίου Πατρών

 Βατοπεδινό κελλί Αγίου Προκοπίου. Η οικοδομική φάση  

 του 16ου αιώνα στο πλαίσιο της αθωνικής τεχνικής της εποχής. 

11:30 - 11:45 Πασχάλης Ανδρούδης, Αρχιτέκτων Μηχανικός - Δρ. Αρχαιολογίας

 Πύργοι του 16ου αιώνα στις Μονές του Αγίου Όρους: Ιστορία, Τυπολογία,  

 Κατασκευή  

11:45 - 12:00 Πλούταρχος Θεοχαρίδης, Αρχιτέκτων ΥΠ.ΠΟ.Τ.

 Η Αρχιτεκτονική του ξύλου στο Άγιον Όρος τον 15ο - 16ο αιώνα. 

12:00 - 12:15 Φαίδων Χατζηαντωνίου, Αρχιτέκτων Κε.Δ.Α.Κ.

 Η οικοδομική επέκταση της Μονής Παντοκράτορος κατά τον 15ο - 16ο αιώνα

12:15 - 12:30 Πέτρος Κουφόπουλος, Αναπλ. Καθηγητής Αρχιτεκτονικής  

 & Αποκαταστάσεων - Τμήμα Αρχιτεκτόνων Πανεπιστημίου Πατρών

 Νέα στοιχεία για την οικοδομική δραστηριότητα  

 στη Μονή Σίμωνος Πέτρας κατά τον 16ο αιώνα

12:30 - 13:30 ΣΥΖΗΤΗΣΗ - ΣΥΜΠΕΡΑΣΜΑΤΑ
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ΒΙΒΛΙΟΓΡΑΦΙΚΕΣ ΣΥΝΤΟΜΟΓΡΑΦΙΕΣ

AnBoll Analecta Bollandiana
BHG Bibliotheca Hagiographica Graeca 
BSA The Annual of the British School at Athens
̅̉ȱ ByzantinischeȱZeitschrift
CahArch Cahiers Archéologiques
DOP  Dumbarton Oaks Papers
̙̇̄̈ȱȱ ̇ΉΏΘϟΓΑȱΘϛΖȱ̙Ε΍ΗΘ΍΅Α΍ΎϛΖȱ̝ΕΛ΅΍ΓΏΓ·΍ΎϛΖȱȱ
ȱ ̴Θ΅΍ΕΉϟ΅Ζ
̈̈̅̕ȱ ȱ ̳ΔΉΘ΋ΕϠΖȱеEΘ΅΍ΕΉϟ΅Ζȱ̅ΙΊ΅ΑΘ΍ΑЗΑȱ̕ΔΓΙΈЗΑ
̊̉ȱ HilandarskiȱZbornik
̋̊̈ ̋Ε΋ΗΎΉΙΘ΍ΎχȱΎ΅Ϡȱ̼Ό΍Ύχȱ̳·ΎΙΎΏΓΔ΅΍ΈΉϟ΅
̋΋Η΅ΙΕΓϠȱΘΓІȱ̞·ϟΓΙȱ͢ΕΓΙΖȱȱ ̋΋Η΅ΙΕΓϠȱ ΘΓІȱ ̞·ϟΓΙȱ ͢ΕΓΙΖǰȱ ̍΅ΘΣΏΓ·ΓΖȱ

̷ΎΌΉΗ΋Ζȱ ΗΘφȱ ̋ΉΗΗ΅ΏΓΑϟΎ΋ǰȱ ̢·΍ΓΑȱ ͢ΕΓΖȱ
1997²

JÖBȱ JahrbuchȱderȱÖsterreichischenȱByzantinsitik
PGȱ PatrologiaeȱcursusȱcompletusǰȱSeriesȱGraecaǰȱedǯȱȱ
ȱ JǯȬPǯȱMigne
PLP ̈ǯȱ Trappȱ Ȯȱ Hǯȱ Vǯȱ Beyerȱ Ύ΅΍ȱ ΣΏΏΓ΍ǰȱ

ProsopographischesȱLexikonȱderȱPalaiologenzeitǰȱ
ΘΉϾΛ΋ȱ ŗȬŗŘǰȱ Addendaǰȱ Corrigendaȱ
ǽÖsterreichischeȱ Akademieȱ derȱ WissenȬ
schaftenǯȱ Veröěentlichungenȱ derȱ
Kommissionȱ fürȱByzantinistikȱŗȦŗȬŗŘǰȱAddǯǰȱ
RegǯǾǰȱWienȱŗşŝŜȬŗşşŜ

REBȱ RevueȱdesȱÉtudesȱ̅yzantines
RESEEȱ RevueȱdesȱÉtudesȱSudȬEstȱEuropéennes
RGK 2 ̈ǯȱGamillschegȱȮȱDǯȱHarlęngerȱȮȱHǯȱHungerǰȱ

Repertoriumȱ derȱ griechischenȱ Kopistenȱ
ŞŖŖȬŗŜŖŖǰȱ Řǯȱ Handschriftenȱ ausȱ Bibliothekenȱ
FrankreichsȱundȱNachträgeȱzuȱdenȱBibliothekenȱ
Grossbritanniensǰȱ Θϱΐǯȱ AȬCȱ ǽÖsterreichischeȱ
Akademieȱ derȱ Wissenschaftenǯȱ VeröěenȬ
tlichungenȱderȱKommissionȱfürȱByzantinistikȱ
řȦŘAȬCǾǰȱWienȱŗşŞş

RGK 3 ̈ǯȱGamillschegȱȮȱDǯȱHarlęngerȱȮȱPǯȱEleuteriȱ
Ȭȱ Hǯȱ Hunger Repertorium der griechischen 
Kopistenȱ ŞŖŖȬŗŜŖŖǰȱ řǯȱ Handschriftenȱ ausȱ
Bibliotheken Roms mit dem Vatikanǰȱ Θϱΐǯȱ
AȬCȱ ǽÖsterreichischeȱ Akademieȱ derȱ
Wissenschaftenǯȱ Veröěentlichungenȱ derȱ
KommissionȱfürȱByzantinistikȱřȦřAȬCǾǰȱWienȱ
1997
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TMȱ TravauxȱetȱMémoires
ZFFȱ ZbornikȱFilozofskogȱFakultetaȱΐΉΏΆΣΑ΍
ZRVIȱ ZbornikȱRadovaȱVizantološkogȱInstituta

Actes de l�Athos

Actes de Chilandar  Actes de ChilandarȱǻActesȱdeȱlȂAthosȱVǼǰȱédǯȱLǯȱPetitȱȬȱBǯȱ
Korablevǰȱ̓ΉΘΕΓϾΔΓΏ΋ȱ ŗşŗŗȱ ǻΦΑ΅ΘϾΔǯȱAmsterdamȱ
ŗşŝśǼ

ActesȱdȂEsphigménouȱ ActesȱdȂEsphigménouȱǻActesȱdeȱlȂAthosȱ̌̌̌ǼǰȱédǯȱLǯȱPetitȱ
ȮȱWǯȱRegelǰȱ̓ΉΘΕΓϾΔΓΏ΋ȱŗşŖŜȱǻΦΑ΅ΘϾΔǯȱAmsterdamȱ
ŗşŜŝǼ

ActesȱdeȱZographouȱ ActesȱdeȱZographouȱǻActesȱdeȱlȂAthosȱIVǼǰȱédǯȱWǯȱRegelȱ
ȮȱEǯȱKurĵȱȬȱBǯȱKorablevǰȱ̓ΉΘΕΓϾΔΓΏ΋ȱŗşŖŝȱǻΦΑ΅ΘϾΔǯȱ
AmsterdamȱŗşŜşǼ

ChilandarȱIȱ Actes de ChilandarǰȱArchivesȱ deȱ lȂAthosȱ XXǰȱ édǯȱMǯȱ
Živojinovićǰȱ Vǯȱ Kravariǰȱ Cǯȱ Girosȱ Nǯȱ Oikonomidèsǰȱ
ParisȱŗşşŞ

Dionysiouȱ Actesȱ deȱ Dionysiouǰȱ Archivesȱ deȱ lȂAthosȱ IVǰȱ édǯȱ Nǯȱ
OikonomidèsǰȱParisȱŗşŜŞ

Docheiariouȱ Actes de DocheiarouǰȱArchivesȱdeȱlȂAthosȱXIIIǰȱédǯȱNǯȱ
OikonomidèsǰȱParisȱŗşŞŚ

Esphigménouȱ Actesȱ dȂEsphigménou, Archivesȱ deȱ lȂAthosȱ VIǰȱ édǯȱ Jǯȱ
LefortǰȱParisȱŗşŝř

IvironȱIȱ Actesȱ dȂIvironȱ Iǰȱ Desȱ originesȱ auȱ milieuȱ duȱ XIeȱ siècleǰȱ
ArchivesȱdeȱlȂAthosȱXIVǰȱédǯȱJǯȱLefortǰȱNǯȱOikonomidèsǰȱ
DǯȱPapachryssanthouǰȱHǯȱMétrévéliǰȱParisȱŗşŞś

IvironȱIVȱ Actesȱ dȂIvironȱ IVǰȱDuȱ ŗřŘŞȱ auȱ débutȱ duȱ XVIeȱ siècleǰȱ
Archivesȱ deȱ lȂAthosȱ XVIIIǰȱ édǯȱ Jǯȱ Lefortǰȱ Nǯȱ
OikonomidèsǰȱDǯȱ PapachryssanthouǰȱVǯȱKravariǰȱHǯȱ
MétrévéliǰȱParisȱŗşşŚǯ

Kastamonitou Actes de KastamonitouǰȱArchivesȱdeȱlȂAthosȱIXǰȱédǯȱNǯȱ
OikonomidèsǰȱParisȱŗşŝŞ
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Kutlumusȱ Actes de Kutlumusǰȱ Archivesȱ deȱ lȂAthosȱ IIŘȱ édǯȱ Pǯȱ
LemerleǰȱParisȱŗşŞŞŘ

LavraȱIȱ Actesȱ deȱ Lavraȱ Iǰȱ Desȱ originesȱ àȱ ŗŘŖŚǰȱ Archivesȱ deȱ
lȂAthosȱVǰȱ édǯȱPǯȱLemerleǰȱAǯȱGuillouǰȱNǯȱSvoronosǰȱ
DeniseȱPapachryssanthouǰȱParisȱŗşŝŖ

LavraȱIIȱȱ ActesȱdeȱLavraȱIIǰȱDeȱŗŘŖŚȱàȱŗřŘŞǰȱArchivesȱdeȱlȂAthosȱ
VIIIȱédǯȱPǯȱLemerleǰȱAǯȱGuillouǰȱNǯȱSvoronosǰȱDeniseȱ
PapachryssanthouǰȱParisȱŗşŝŝ

LavraȱIIIȱ ActesȱdeȱLavraȱIIIǰȱdeȱŗřŘşȱàȱŗśŖŖǰȱArchivesȱdeȱlȂAthosȱ
Xǰȱ édǯȱ Pǯȱ LemerleǰȱAǯȱGuillouǰȱNǯȱ SvoronosǰȱDeniseȱ
PapachryssanthouǰȱParisȱŗşŝş

LavraȱIVȱ Actesȱ deȱ Lavraȱ IVǰȱ Étudesȱ historiquesǰȱ Actesȱ serbesǰȱ
Compéments et indexǰȱ Archivesȱ deȱ LȂAthosȱ XIǰȱ
édǯȱ Pǯȱ Lemerleǰȱ Aǯȱ Guillouǰȱ Nǯȱ Svoronosǰȱ Deniseȱ
PapachryssanthouǰȱParisȱŗşŞŘ

Pantocrator Actes du PantocratorǰȱArchivesȱdeȱlȂAthosȱXVIIǰȱédǯȱVǯȱ
KravariǰȱParisȱŗşşŗ

Prôtatonȱȱ Actesȱ duȱ Prôtatonǰȱ Archivesȱ deȱ lȂAthosȱ VIIǰȱ édǯȱ Dǯȱ
PapachryssanthouǰȱParisȱŗşŝś

SaintȬPantéléèmonȱ Actesȱ deȱ SaintȬPantéléèmonǰȱ Archivesȱ deȱ lȂAthosȱ XIIȱ
édǯȱPǯȱLemerleǰȱGǯȱDagronǰȱSǯȱCirkovicЮǰȱParisȱŗşŞŘ
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SmirlisǰȱParisȱŘŖŖŜ
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Vie et littérature spirituelle au Mont Athos (XVIe s.).  

Le cas de Denys le Stoudite

 

Pour traiter du sujet proposé, j’aurais pu présenter les débuts de la période 

en soulignant la continuité et la persistance de la phase précédente dans 

l’hagiographie monastique et dans la littérature spirituelle: la composition ou la 

copie de Vies de saints ou la formation de collections ascétiques plus ou moins 

étendues dans les manuscrits, phase intermédiaire entre les recueils byzantins 

de l’époque paléologue et ceux de la renaissance spirituelle du XVIIIe siecle. 

Mais j’ai plutôt décidé de présenter un personnage de la fin de la période qui 

nous intéresse ici – les dernières années du XVIe siècle –, chez qui nous trouvons 

réunis de nombreux éléments importants pour notre analyse. 

Les célébrations de Denys le Stoudite le rhéteur1 et son disciple 

Métrophane sont nombreuses à notre époque, même si leur vérité historique 

est invérifiable.Ghérasimos Mikraghiannitis a composé l’Acolouthie de Denys et 

Métrophane2 qui sont actuellement célébrés le 9 juillet et, avec les autres Pères 

de la skiti di Haghia Anna, la deuxième dimanche de Matthieu. En 1956, à 

Mikra Haghia Anna, on a bâti une église qui leur est consacrée, près de la grotte, 

dans laquelle, selon la tradition, ils ont vécu.  

Selon la documentation fragmentaire disponible3, Denys s’établit dans 

un premier temps au Mont Athos (près de Karyès?) à une date inconnue et 

se déplaça ensuite vers l’extrémité de la péninsule athonite, dans un ermitage 

ŗǯȱ SurȱDǯȱ cfǯȱ Jǯȱ LeroyǰȱDenysȱ leȱ Studiteǰȱ dansȱDictionnaireȱ deȱ SpiritualitéǰȱAscétiqueȱ etȱMystiqueȱ řȱ
ǻŗşśŝǼǰȱŚśŗȬŚśŘǲȱGhérasimosȱMikraghiannanitisȱȮȱNǯȱLǯȱPhoropoulosǰȱȍ̇΍ΓΑϾΗ΍ΓΖȱϳȱϹφΘΝΕȎǰȱ̋̊̈ 

śȱǻŗşŜŚǼǰȱŗřȬŗŚȱetȱsurtoutȱAǯȱRigoǰȱLaȱVitaȱdiȱDionisioȱfondatoreȱdelȱmonasteroȱathonitaȱdiȱDionysiouȱ
ǻBHGȱśśşaǼȱeȱalcuniȱtestiȱconnessiǰȱȍBollettinoȱdellaȱBadiaȱGrecaȱdiȱGrottaferrataȎǰȱNǯȱSǯȱśŚȱǻŘŖŖŖǼǰȱ
ŘŞŘȬŘŞśǲȱabsolumentȱinsuffisantȱlȂarticleȱdeȱAǯȱKralidesǰȱDionigiȱilȱretoreǰȱdansȱBibliothecaȱsanctorumȱ
orientaliumǯȱEnciclopediaȱdeiȱsantiȱorientaliǯȱLeȱchieseȱorientaliȱŗȱǻŗşşŞǼǰȱŜŞŖȬŜŞŗǯȱ
Řǯȱ̝ΎΓΏΓΙΌϟ΅ȱΘЗΑȱϳΗϟΝΑȱΎ΅ϠȱΌΉΓΚϱΕΝΑȱΔ΅ΘνΕΝΑȱ̇΍ΓΑΙΗϟΓΙȱΘΓІȱϹφΘΓΕΓΖȱΎ΅Ϡȱ̏΋ΘΕΓΚΣΑΓΙΖȱΘЗΑȱ
πΑȱΘХȱΥ·΍ΝΑϾΐУȱϷΕΉ΍ȱΘΓІȱ̡ΌΝȱΦΗΎ΋Θ΍ΎЗΖȱΈ΍΅Ώ΅ΐΜΣΑΘΝΑǰȱAthinaȱsǯȱdǯȱŗşŞŘř.
řǯȱ Jeȱ rappelleraiȱ aussiȱ queȱdȂaprèsȱ lesȱ traditionsȱdeȱ laȱ skitiȱdeȱHaghiaȱAnnaȱ ilȱ yȱ avaitȱuneȱVie 
deȱDenysȱetȱMétrophaneȱquiȱseraitȱperdueǰȱcfǯȱGhérasimosȱMikraghiannanitisǰȱ̝ΎΓΏΓΙΌϟ΅ȱΘЗΑȱ
ϳΗϟΝΑȱΎ΅ϠȱΌΉΓΚϱΕΝΑȱΔ΅ΘνΕΝΑȱ̇΍ΓΑΙΗϟΓΙȱΘΓІȱϹφΘΓΕΓΖȱΎ΅Ϡȱ̏΋ΘΕΓΚΣΑΓΙΖǰȱŝȬŞǯ



240 Antonio Rigo

appellé «skiti de Lavra» ou «de Haghia Anna»4. Pour la chronologie de Denys, la 

date de sa mort, enregistrée dans les manuscrits de ses Histoires, le «6 octobre 

de l’année 7114 [1605]»5, est un point fixe. Ses manuscrits et ses ouvrages 

donnent des informations supplémentaires.

 Nous commencerons par son activité de copiste6. On doit mentionner 

un manuscrit avec les liturgies de Jean Chrysostome et Basile copié par Denys 

en 15727. Une dizaine d’années après, en 1582, Denys écrit un codex très 

important, dont nous parlerons dans la suite, le Koubaras de Haghia Anna8. En 

1593 il a copié un Psautier, qu’il a ensuite donné à l’église de la Mère de Dieu 

de Karyès9. Un autre Psautier écrit par Denys en 1598 est conservé aujourd’hui 

dans la bibliothèque de Lavra10. 

ŚǯȱCommeȱnousȱleȱsavonsȱparȱlesȱmanuscritsȱdesȱHistoiresȱdeȱDenysǰȱȍπΑȱΘϜȱΗΎφΘϙȱ̎΅ϾΕ΅ΖȎȱouȱ
ȍΘϛΖȱΥ·ϟ΅Ζȱ̡ΑΑ΋ΖȎǯȱ
śǯȱȍΎΓ΍ΐ΋ΌνΑΘΓΖȱΈξȱπΑȱσΘΉ΍ȱ ЫΊΕ΍ΈȇǰȱϴΎΘΝΆΕϟΓΙȱΖȇȎǰȱAthousȱLavrasȱIȱŗŖŚȱǻŗŗŞŞǼȱǻXVIeȱsǯǼǲȱAthousȱ
StavronǯȱşŚȱǻşśşǼȱǻXVIIeȱsǯǼǲȱAthousȱVatopǯȱŗśśȱǻXIXeȱsǯǼǲȱAthinaȱEBEȱMetǯȱPanǯȱTaphǯȱŝşŜȱǻXVIIeȱ
sǯǼǲȱMeteoraiȱHaghiouȱ Stephanouȱ ŗśȱ ǻXVIIeȱ sǯǼǰȱ etcǯȱNousȱ rappelonsȱ aussiȱ laȱ noteȱdeȱ lȇAthousȱ
DionysiouȱśŖŚǱȱSǯȱNǯȱKadasǰȱ̖ΤȱΗ΋ΐΉ΍Џΐ΅Θ΅ȱΘЗΑȱΛΉ΍ΕΓ·ΕΣΚΝΑȱΘϛΖȱ̏ΓΑϛΖȱ̇΍ΓΑΙΗϟΓΙȱ̞·ϟΓΙȱ
͢ΕΓΙΖǰȱHaghionȱOrosȱŗşşŜǰȱŗŜŚǰȱquiȱmentionneȱlaȱdateȱdeȱsaȱmortȱetȱcélèbreȱlaȱsaintetéȱetȱlȇœuvreȱ
deȱDenysǱȱ ǻǯǯǯǼȱ ϳȱ ϳΗ΍ЏΘ΅ΘΓΖȱ Ύ΅Ϡȱ ΗΓΚЏΘ΅ΘΓΖȱ πΑȱ ϡΉΕΓΐΓΑΣΛΓ΍Ζȱ Ύ΅ϠȱΔΉΙΐ΅Θ΍ΎΓϧΖȱΔ΅ΘΕΣΗ΍ȱ ΎІΕȱ
̇΍ΓΑϾΗ΍ΓΖȱϳȱϹφΘΝΕȱǻǯǯǯǼȉȱ΅ϢΝΑϟ΅ȱψȱΐΑφΐ΋ȱ΅ЁΘΓІȱϵΘ΍ȱΔϱΏΏΓ΍Ζȱπ·νΑΉΘΓȱΔΕϱΒΉΑΓΖȱΗΝΘ΋Εϟ΅ΖȱσΕ·Уȱ
Ύ΅ϠȱΏϱ·УȱΈ΍ΈΣΗΎΝΑȱΘΤȱΗΙΑΘΉϟΑΓΑΘ΅ȱΔΕϲΖȱΦΕΉΘφΑȱǻǯǯǯǼǯȱ
ŜǯȱListesȱpartiellesȱdesȱmssǯȱécritsȱparȱDenysǰȱMǯȱVogelǰȱVǯȱGardthausenǰȱDieȱgriechischenȱSchreiberȱ
desȱMittelaltersȱundȱderȱRenaissanceǰȱLeipzigȱŗşŖşȱǻBeiheftȱzumȱZentralblattȱfürȱBibliothekswesenǰȱ
řřǼǰȱŗŗŖǰȱŗŗŗǲȱGhérasimosȱMikraghiannanitisȱȮPhoropoulosǰȱ̇΍ΓΑϾΗ΍ΓΖȱϳȱϹφΘΝΕǰȱŗŚȱetȱLǯȱPolitisǰȱ
MǯȱPolitisǰȱȍ̅΍ΆΏ΍Γ·ΕΣΚΓ΍ȱŗŝΓΙȬŗŞΓΙȱ΅ϢЗΑΓΖǱȱ̕ΙΑΓΔΘ΍ΎχȱΎ΅Θ΅·Ε΅ΚφȎǰȱ̇ΉΏΘϟΓȱΘΓІȱ͒ΗΘΓΕ΍ΎΓІȱ
Ύ΅Ϡȱ̓΅Ώ΅΍Γ·Ε΅Κ΍ΎΓІȱ̝ΕΛΉϟΓΙȱŗşşŚǰȱŚŘŚǲȱuneȱlisteȱplusȱcomplèteȱdéjàȱdansȱRigoǰȱLaȱVitaȱdiȱDioni-
sioȱfondatoreȱdelȱmonasteroȱathonitaȱdiȱDionysiouǰȱŘŞŘȬŘŞřǯ
ŝǯȱ Athousȱ Esphigmenouȱ ŗŜŚȱ ǻŘŗŝŝǼǰȱ ̳·ΕΣΚ΋ȱ πΔϠȱ σΘΓΙΖȱ ЫΊΔЬȱ ϢΑΈ΍ΎΘ΍ЗΑΓΖȱ ΍ΉЬаȱ ̇΍ΓΑΙΗϟΓΙȱ ϡΉΕΓ-

ΐΓΑΣΛΓΙȱΘΓІȱϹφΘΓΕΓΖǰȱcfǯȱSpǯȱPǯȱLamprosǰȱCatalogueȱofȱtheȱGreekȱManuscriptsȱonȱMountȱAthosǰȱIǰȱ
CambridgeȱŗŞşśǰȱŗŞşǯ
ŞǯȱActuelȱAthousȱHaghiasȱAnnesȱ ŘŘȱ ǻŗŖřǼǰȱ cfǯȱ GhérasimosȱMikraghiannanitisǰȱ ȍ̍΅ΘΣΏΓ·ΓΖȱ ΛΉ΍-
ΕΓ·ΕΣΚΝΑȱΎΝΈϟΎΝΑȱΘϛΖȱΆ΍ΆΏ΍ΓΌφΎ΋ΖȱΘΓІȱ̍ΙΕ΍΅ΎΓІȱΘϛΖȱΎ΅ΘΤȱΘϲȱΥ·΍ЏΑΙΐΓΑȱ͢ΕΓΖȱΘΓІȱ̡ΌΝȱ
ϡΉΕκΖȱΎ΅ϠȱΐΉ·΅ΏΝΑϾΐΓΙȱ̕ΎφΘ΋ΖȱΘϛΖȱ̞·ϟ΅Ζȱ̋ΉΓΐφΘΓΕΓΖȱ̡ΑΑ΋ΖȎǰȱEEB̕ȱŘşȱǻŗşśşǼǰȱŗşŖȬŗşŘǰȱetȱŘŖȱ
ǻŗşŜŖȦŜŗǼǰȱŚśřȬŚŜřǲȱ̋΋Η΅ΙΕΓϟȱΘΓІȱ̞ ·ϟΓΙȱ͢ΕΓΙΖǰȱnǚȱŗŞǯȱřŗǰȱpǯȱśŚŖȱǻBǯȱAtsalosǼȱetȱtableȱpourȱleȱfǯȱśşřvǲȱ
etȱcfǯȱplusȱenȱbasǯȱAuȱfǯȱśşřvȱlaȱsouscriptionǱȱȱ̳·ΕΣΚ΋ȱΘϲȱΔ΅ΕϲΑȱΆ΍ΆΏϟΓΑȱΔ΅ΕȂȱπΐΓІȱ̇΍ΓΑΙΗϟΓΙȱϡΉ-

ΕΓΐΓΑΣΛΓΙȱΘΓІȱ̕ ΘΓΙΈϟΘΓΙȱπΔϠȱσΘΓΙΖȱЫΊȱȱЬǯȱAuȱfǯȱŜřŞrȱlaȱnoteȱdeȱpossessionǱȱ̇ ΍ΓΑΙΗϟΓΙȱϡΉΕΓΐΓΑΣΛΓΙȱ
ΘΓІȱϹφΘΓΕΓΖȱΎ΅ϠȱΘЗΑȱΚϟΏΝΑȱ΅ЁΘΓІǯȱDansȱleȱmêmeȱfolioȱuneȱnoteȱrappelleȱlaȱdonationȱduȱmanu-

scritȱparȱ leȱdiscipleȱǻMétrophaneǵǼȱdeȱDenysǱȱ̄ЂΘ΋ȱψȱΆϟΆΏΓΖȱЀΔΣΕΛΉ΍ȱΘΓІȱϳΗϟΓΙȱΎ΅ϠȱΌΉΓΚϱΕΓΙȱ
Δ΅ΘΕϲΖȱψΐЗΑȱ̇΍ΓΑΙΗϟΓΙȱΘΓІȱϹφΘΓΕΓΖǰȱΘΓІȱΦΗΎφΗ΅ΑΘΓΖȱπΑȱΘХȱϷΕΉ΍ȱΘΓІȱ̡ΌΝǰȱΎ΅ϠȱΦΚ΍ΉΕЏΌ΋ȱΔ΅ΕΤȱ
ΘΓІȱΐ΅Ό΋ΘΓІȱ΅ЁΘΓІȱΉϢΖȱΘχΑȱΐΓΑχΑȱΘϛΖȱΥ·ϟ΅Ζȱ̡ΑΑ΋ΖǰȱΉϢΖȱВΚνΏΉ΍΅ΑȱΘЗΑȱπΑ΅ΗΎΓΙΐνΑΝΑȱΦΈΉΏΚЗΑаȱ
Ύ΅ϠȱΉϥȱΘ΍ΖȱΘϲȱΦΔΓΒΉΑЏΗΉ΍ȱΪΖȱσΛΉ΍ȱΘΤΖȱΦΕΤΖȱΘЗΑȱΘ΍΋ȇȱΌΉΓΚϱΕΝΑȱΔ΅ΘνΕΝΑȱψΐЗΑȱΎ΅Ϡȱ΅ЁΘΓІȱΘΓІȱ
Υ·ϟΓΙȱΔ΅ΘΕϲΖȱψΐЗΑȱ̝Ό΅Α΅ΗϟΓΙȱΘϲȱπΔ΍Θϟΐ΍ΓΑ.

şǯȱAthousȱProtatouȱ řŚŗȱ ǻŗŗŚǼǰȱ cfǯȱ Lǯȱ PolitisǰȱMǯȱManousakasǰȱ̕ΙΐΔΏ΋ΕΝΐ΅Θ΍ΎΓϠȱ Ύ΅ΘΣΏΓ·Γ΍ȱΛΉ΍-
ΕΓ·ΕΣΚΝΑȱ̞·ϟΓΙȱ͢ΕΓΙΖǰȱThessalonikiȱ ŗşŝřȱ ǻ̴ΏΏ΋Α΍ΎΣǯȱ̓΅ΕΣΕΘ΋ΐ΅ǰȱŘŚǼǰȱ ŗřśȬŗřŜǲȱAǯȱTselikasǰȱ
ȍ̖Τȱ ΛΉ΍Εϱ·Ε΅Κ΅ȱ ΘϛΖȱ ̅΍ΆΏ΍ΓΌφΎ΋Ζȱ ΘΓІȱ̓ΕΝΘΣΘΓΙȎǰȱ dansȱ̢·΍ΓΑȱ͢ΕΓΖǯȱ ̍Ή΍ΐφΏ΍΅ȱ̓ΕΝΘΣΘΓΙǰȱ
ThessalonikiȱŘŖŖŜǰȱŝśǯȱAuȱfǯȱŘřřr  ̳·ΕΣΚ΋ȱΘϲȱΔ΅ΕϲΑȱΜ΅ΏΘφΕ΍ΓΑȱΈ΍ΤȱΛΉ΍ΕϲΖȱπΐΓІȱ̇΍ΓΑΙΗϟΓΙȱϡΉΕΓ-
ΐΓΑΣΛΓΙȱΘΓІȱ̕ΘΓΙΈϟΘΓΙǰȱΘΓІȱΦΗΎΓІΑΘΓΖȱπΑȱΘϜȱΘϛΖȱ̎΅ϾΕ΅ΖȱΗΎφΘϙȱΎ΅ϠȱΦΚ΍νΕΝΘ΅΍ȱπΑȱΘХȱ̓ΕΝΘΣΘУȱ
ΘΓІȱ̞·ϟΓΙȱ͢ΕΓΙΖȱΉϢΖȱΘϲΑȱΑ΅ϲΑȱΘϛΖȱЀΔΉΕ΅·ϟ΅Ζȱ̋ΉΓΘϱΎΓΙȱρΑΉΎ΅ȱΜΙΛ΍ΎϛΖȱΗΝΘ΋Εϟ΅ΖаȱπΔϠȱσΘΓΙΖȱ
ЫΊΕ΅ЬȱϢΑΈ΍ΎΘ΍ЗΑΓΖȱΖЬȱΘΓІȱΈξȱΦΔϲȱΘϛΖȱπΑΗΣΕΎΓΙȱΓϢΎΓΑΓΐϟ΅ΖȱЫ΅Κȱȱ·Ь. 
ŗŖǯȱAthousȱLavrasȱ̎ȱŝŜȱǻŗśŜŝǼǰȱcfǯȱSpyridonȱLavriotisǰȱSǯȱEustratiadisǰȱCatalogueȱofȱtheȱGreekȱManu-
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Ιl faut rappeler aussi deux manuscrits qui lui ont appartenu et qui 
conservent une marque de possession: un Haghiasmatarion11 et un exemplaire 
de l’œuvre médicale de Paul d’Égine, que le disciple de Denys (Métrophane?) a 
donné au monastère de Lavra en 1616, après la mort du père12. 

Passons maintenant aux œuvres écrites par le Studite, en commençant 
par ses enseignements écrits pour les moines et les laïques.

 Un premier ouvrage qui a connu une certaine popularité, comme en 
témoignent les nombreuses copies dans les manuscrits, consiste en six petites 
histoires édiiantes (Ἱστορίαι Διονυσίου ἱερομονάχου τοῦ ῥήτορος ἀσκοῦντος 
ἐν τῇ σκήτῃ Λαύρας)13. Il s’adresse à tous, moines et laïques (κᾄν τε μοναχοὶ 
κᾄν τε κοσμικοί), et il parle de cas de meurtre, de voleurs, etc., quelquefois 
d’une façon grand-guignolesque (une tête de veau achetée chez le boucher 
se transforme dans le sac en une tête humaine sanglante...), seulement pour 
insister sur les dangers de l’amour des richesses (φιλαργυρία). L’exhortation 
inale est entièrement consacrée au thème: «Nous devons aimer seulement 
l’autosuisance (αὐτάρκεια), c’est-à-dire ce qui nous suit pour vivre, ain d’être 
libérés des préoccupations et de devenir dignes du Royaume des cieux».

Semblable à la première œuvre est «l’enseignement très simple et court» 
(Διονυσίου ἱερομονάχου τοῦ ῥήτορος διδαχὴ ἁπλουστάτη καὶ σύντομος πρὸς 
τοὺς εὐσεβεῖς χριστιανούς)14, adressé à tous les chrétiens, dans lequel Denys 

scripts in the Library of the Laura on Mount Athos, Cambridge 1925, 278. La souscription de Denys 
au f. 229r  ̳·ΕΣΚ΋ȱΘϲȱΔ΅ΕϲΑȱΜ΅ΏΘφΕ΍ΓΑȱΈ΍ΤȱΛΉ΍ΕϲΖȱπΐΓІȱ̇΍ΓΑΙΗϟΓΙȱϡΉΕΓΐΓΑΣΛΓΙȱΘΓІȱ̕ΘΓΙΈϟΘΓΙȱ
πΔϠȱσΘΓΙΖȱЫΊΖЬȱϢΑΈ΍ΎΘ΍ЗΑΓΖȱ΍Ьǯ
11. HierǯȱPatrǯ 694 (XVIe s.), cf. A. Papadopoulos-Kérameus, ͒ΉΕΓΗΓΏΙΐ΍Θ΍Ύχȱ̅΍ΆΏ΍ΓΌφΎ΋, II, Sankt 
Peterburg 1894, 650. Au début: ̇΍ΓΑΙΗϟΓΙȱϡΉΕΓΐΓΑΣΛΓΙȱΎ΅ϠȱϹφΘΓΕΓΖ. 
12. AthousȱLavrasơ̇̄ 73 (1883) (XVe s.), cf. Spyridon Lavriotis, Eustratiadis, Library of the Laura, 342. 
Au début (f. IIv) deux annotations: ̇΍ΓΑΙΗϟΓΙȱϡΉΕΓΐΓΑΣΛΓΙȱΘΓІȱϹφΘΓΕΓΖȱΎ΅ϠȱΘЗΑȱΚϟΏΝΑȱ΅ЁΘΓІ. Et 
après: ̖ϲȱΔ΅ΕϲΑȱΆ΍ΆΏϟΓΑȱΌ΅ΑϱΑΘΓΖȱΘΓІȱΔ΅ΘΕϲΖȱΎІΕȱ̇΍ΓΑΙΗϟΓΙȱΦΚ΍ΉΕЏΌ΋ȱΉϢΖȱΘχΑȱΥ·ϟ΅Αȱ̎΅ϾΕ΅Αȱ
Ύ΅ϠȱϵΗΘ΍ΖȱΆΓΙΏ΋ΌΉϟ΋ πΒЗΗ΅΍ȱ΅ЁΘϲȱσΗΘΝȱЀΔȂΦΚΓΕ΍ΗΐΓІȱΦΏϾΘΓΙȱΎ΅ϠȱΈΉΗΐΓІȱ΅ϢΝΑϟΓΙȱΘΓІȱΦΔϲȱ̋ΉΓІȱ
σΛΉΘΓȱΎ΅ϠȱΘϲΑȱΐν·΅Αȱ̝ΌΣΑ΅Η΍ΓΑȱΐ΅ΛϱΐΉΑΓΑȱπΑȱΘϜȱψΐνΕθȱΎΕϟΗΉΝΖǰȱΦΐφΑǯȱσΘΓΙΖȱЫΊΕΎΆЬ. 
13. Mss.: AthenǯȱEBEȱMetǯȱPanǯȱTaphǯȱ796 (XVIIe s.); Athous Haghias Annes 20 (101) (a. 1642);  Athous 
HaghiouȱPaulou 22 (149) (XVIIe s.); Athous Iviron 469 (4589) (XVIIe s.); Athous Iviron 488 (4608) (XVI-
Ie s.); Athous Iviron 738 (4858) (XVIIe s.); AthousȱKarakallouȱ82 (1595) (XVIe s.); AthousȱKausokalǯȱ57 
(XVIIe s.); AthousȱKutlǯ 251 (3324) (XVIIe s.); AthousȱKutlǯȱ254 (3327) (XVIe s.); AthousȱKutlǯ 254 (3327) 
(XVIe s.); Athous Lavras H 146 (801) (XVIIe s.); Athous Lavras I 58 (1142) (XVIe s.); Athous Lavras I 131 
(1215) (a. 1602); Athous Lavrasȱ̎ȱŗŗȱǻŗśŖŗǼȱǻXVIIe s.); Athous Lavras  ̛ȱşřȱǻŗşŖśǼȱǻXVIIe s.); Athous 
Kausokal. 57 (XVIIe s.); AthousȱPantokrǯȱ135 (1169) (XVIIe s.); Athousȱ Stavronǯ 94 (959) (XVIIe s.); 
Athous Vatop. 155 (XIXe s.); AthousȱVatopǯ 385 (a. 1792); Athous Xirop. 189 (2751) (XVIIe s.); Cambridge 
ChristȂsȱCollegeȱgrǯ 254 (XVIe s.); HierǯȱPatrǯ 432 (XVIIe s.); LeidenȱBibliotheekȱderȱRijskuniversiteitȱBǯȱPǯȱ
Gǯ 73B (a. 1616); Meteorai Haghiou Stephanou 15 (XVIIe s.);ȱMeteoraiȱMetamorphǯ 447 (XVIIe s.); New 
YorkȱColumbiaȱULǰȱRareȱBooksȱandȱManuscriptsȱLibraryǰȱPlimptonȱMS 14 (a. 1644). Éd.: ̏΅Ε·΅ΕϧΘ΅΍ȱ
όΘΓ΍ȱΏϱ·Γ΍ȱΈ΍ΣΚΓΕΓ΍ȱΘΓІȱπΑȱΥ·ϟΓ΍ΖȱΔ΅ΘΕϲΖȱψΐЗΑȱ͑ΝΣΑΑΓΙȱΘΓІȱ̙ΕΙΗΓΗΘϱΐΓΙȱΦΕΛ΍ΉΔ΍ΗΎϱΔΓΙȱ̍ΝΑ-
ΗΘ΅ΑΘ΍ΑΓΙΔϱΏΉΝΖȱΎ΅Ϡȱ οΘνΕΝΑȱΥ·ϟΝΑȱΔ΅ΘνΕΝΑȱΔΉΊΉϾΌΉΑΘΉΖȱΉϢΖȱΥΔΏϛΑȱ·ΏЗΗΗ΅ΑȱΔΕϲΖȱΎΓ΍ΑχΑȱ
ΘЗΑȱϴΕΌΓΈϱΒΝΑȱΛΕ΍ΗΘ΍΅ΑЗΑȱВΚνΏΉ΍΅Α, Venezia 1812, 372-376. 
14. Mss.: Athous Haghias Annes 20 (101) (a. 1642); AthousȱHaghiouȱPaulou 22 (149) (XVIIe s.); Athous 
Iviron 469 (4589) (XVIIe s.); AthousȱKarakallou 271 (6610) (XVIIe s.); Athous Lavras E 67 (529) (XVIIe 
s.); Athous Lavras H 146 (801) (XVIIe s.); Athous Lavras I 58 (1142) (XVIe s.); Athous Lavras M 98 (1789) 
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insiste sur la nécessité de fuir le péché, de rejeter les œuvres du diable et de 
s’approcher des sacrements (eucharistie, confession). Dans le cas contraire, il 
brandit avec force la menace du terrible châtiment de Dieu.

Je rappellerai ensuite deux ouvrages adressés aux moines. Dans le 
premier, une catéchèse sur le Jugement à venir (Κατήχησις περὶ τῆς μέλλουσης 
κρίσεως συναθροισθεῖσα παρὰ Διονυσίου ἱερομονάχου τοῦ ῥήτορος εἰς 
ὠφέλειαν τῶν ἐντυγχανόντων)15, Denys parle de la nécessité de conserver 
perpétuellement en mémoire le Jugement et, dans la suite, il en donne une 
description détaillée. Le deuxième, dédié à l’observance des jeûnes (Κατήχησις 
ἀποσταλεῖσα παρὰ Διονυσίου ἱερομονάχου τοῦ Στουδίτου πρὸς τοὺς ὁσίους 
πατέρας)16, a été prononcé pendant les jours de l’apokreo et du tyrophagou 
(ταῖς παρούσαις ἡμέραις τῆς ἀποκρέας καὶ τῆς τυρινῆς). Denys souligne les 
dangers liés à la gourmandise et à l’ivrognerie en prenant les exemples d’Adam 
et de Sodome. Il est nécessaire que les moines, mais aussi les autres chrétiens, 
évitent en particulier pendant cette période la musique et les chansons profanes 
(τραγούδι), qui sont opposées à la psalmodie (ψαλμῳδία)17.

En parlant encore des compositions de Denys adressées à un public 
monastique, je mentionnerai aussi un écrit lié aux traditions de la Sainte 
Montagne.  Denys est en efet l’auteur d’un nouveau canon dédié à Pierre 
l’Athonite18. Il renouvelle le culte du “premier hésychaste” de la Sainte 
Montagne dans la ligne de ses devanciers du XIVe siècle, époque à laquelle la 
popularité de Pierre avait connu un essor particulier19. La composition de Denys 
est une preuve claire d’une nouvelle reprise de l’attention portée à Pierre, dont 
témoigne aussi la version démotique de sa Vie réalisée toujours vers la in du 
XVIe siecle au Mont Athos20.   

D’une importance particulière est la lettre de Denys à la synaxis de 
Karyès21. En la lisant, nous apprenons que les membres de la synaxis avaient 
écrit au Studite pour recevoir des conseils et des enseignements (ἐστείλατε 

(XVIIe s.). Éd.: ̏΅Ε·΅ΕϧΘ΅΍, pp. 377-378 et, sans connaissance de la précédente, un extrait a été 
publié par E. Mélékidou, ̽ȱΈ΋ΐЏΈ΋ΖȱΐΉΘΣΚΕ΅Η΋ȱΘΓІȱ̅ϟΓΙȱΘΓІȱΥ·ϟΓΙȱ̘΍Ώ΅ΕνΘΓΙȱΘΓІȱ̳ΏΉφΐΓΑΓΖǯȱ
̕ΙΐΆΓΏφȱΗΘφȱΐΉΘ΅ΚΕ΅ΗΘ΍ΎφȱΎϟΑ΋Η΋ȱΘΓІȱŗŜΓΙȱΎ΅ϟȱΘΓІȱŗŝΓΙȱ΅Ϣ., Thessaloniki 1997 (diss.), 440.
15. Mss.: Athous Haghias Annes 20 (101) (a. 1642); Athous Iviron 469 (4589) (XVIIe s.); AthousȱKutlǯȱ
190 (3263) (XVIe s.); Athous Lavras I 58 (1142) (XVIe s.); AthousȱXiropǯ 189 (2751) (XVIIe s.); Therapnaiǰȱ
MonìȱHagǯȱTessarakonta 72 (XVIe s.). Un extrait a été publié par Mélékidou, ̽ȱΈ΋ΐЏΈ΋ΖȱΐΉΘΣΚΕ΅-
Η΋, 440-441.
16. Ms.: Athous Lavras E 67 (529) (XVIIe s.), ff. 160r-165r.
17. ̍΅ϠȱόΎΓΙΗ΅ȱϵΘ΍ȱΔΓΏΏΓϠȱΐΓΑ΅ΛΓϠȱΉϢΖȱΘχΑȱψΐνΕ΅ΑȱΘ΅ϾΘ΋ΑȱαΈΓΙΗ΍ȱΎ΅ϠȱΩΗΐ΅Θ΅ȱΈ΅΍ΐΓΑ΍ΎΣǰȱό·ΓΙΑȱ
ΘΕ΅·ΓϾΈ΍΅аȱρΘΉΕΓ΍ȱΔΓ΍ΓІΗ΍ΑȱΔ΅ϟ·Α΍΅ǰȱΘΤȱϳΔΓϧ΅ȱΓЁΈξȱΓϡȱΛΕ΍ΗΘ΍΅ΑΓϠȱΔΕνΔΓΙΗ΍ȱΑΤȱΘΤȱΎΣΐΑΓΙΑǰȱΓЁΛϠȱ
ΓϡȱΐΓΑ΅ΛΓϠǰȱΓϡȱπΎΏΉΎΘΓϠȱΘΓІȱ̋ΉΓІ, f. 162rv.
ŗŞǯȱCfǯȱSǯȱEustratiadèsǰȱȍ̖΅ΐΉϧΓΑȱπΎΎΏ΋Η΍΅ΗΘ΍ΎϛΖȱΔΓ΍φΗΉΝΖȎǰȱ̳ΎΎΏ΋Η΍΅ΗΘ΍ΎϲΖȱ̘ΣΕΓΖ 50, 1951, 
315; Id., ̞·΍ΓΏϱ·΍ΓΑȱΘϛΖȱϴΕΌΓΈϱΒΓΙȱ̳ΎΎΏ΋Ηϟ΅Ζ, Athina 1960, 390.
19. Cf. A. Rigo, AlleȱoriginiȱdellȂAthosǯȱLaȱVitaȱdiȱPietroȱlȂAthonita, Magnano 1999, 30-37. 
20. Ibidem, p. 40 et n. 79.
21. V. Annexe. 
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γράμμα καὶ ζητᾶτε λόγον Θεοῦ καὶ νουθεσίαν). Dans leur lettre, ils exprimaient 
la crainte que le Mont Athos ne devienne un désert et exprimaient leurs 
préoccupations à propos de la situation économique des monastères: «Vous 
écrivez que vous êtes couverts de dettes et réduits à la pauvreté» (γράφετε πῶς 
ἐπέσετε εἰς χρέος πολὺ καὶ ἤλθετε εἰς ἀπορίαν). La réponse de Denys, qui se 
caractérise par le ton et les accents prophétiques, est fort intéressante également 
pour la situation concrète de l’Athos à l’époque et pour certains détails (les Juifs 
de Thessalonique, etc.). Il identiie dans le retour aux traditions et aux règles 
anciennes la possibilité d’une renaissance. Pour cette raison, Denys envoie à la 
synaxis une copie des chrysobulles des empereurs et des sigillia des patriarches 
(γράφομεν καὶ στέλλομεν πρὸς ὑμᾶς τὰ χρυσόβουλλα τῶν βασιλέων καὶ τῶν 
πατριαρχῶν καὶ ἀρχιερέων καὶ ἀναγνώσατε αὐτὰ μετὰ πάσης εὐλαβείας) sur le 
statut de l’Athos et l’élection du prôtos, parce que les conditions présentes sont 
aux yeux de Denys fort diférentes. Cette décadence spirituelle et morale avait 
poussé Denys à se retirer pendant de nombreuses années dans les ermitages 
et dans la solitude (βλέποντας ἐγὼ ὅτι παρανόμως περιπατεῖτε καὶ ἀτάκτως 
ἐφυγαδεύθην ἐν τῇ ἐρήμῳ καὶ ἐσιώπησα τόσους χρόνους). En ce qui concerne 
la situation économique de la Sainte Montagne, Denys insiste sur la necessité de 
l’autosuisance (αὐτάρκεια), notion déjà présente dans sa didaskalia aux laïques, 
et il propose aussi des solutions très pratiques pour le paiement des dettes.

À côté des œuvres adressées aux moines, il faut signaler deux métaphrases 
en démotique que Denys rédigea pour ses disciples. Elles ont toutes deux connu 
une grande popularité: il s’agit de la version d’un traité d’Isaac le Syrien adressé 
aux moines débutants, conservée dans une trentaine des manuscrits22, et du 
sermon avec le même incipit de Basile le Grand sur la discipline ascétique XII 
(CPG 2890)23, Les textes d’Isaac et de Basile contiennent une série de déinitions 

22. ̖ΓІȱ ΦΆΆκȱ ͑Η΅ΤΎȱ Ώϱ·ΓΖȱ ΔΕϲΖȱ ΐΓΑ΅ΛΓϿΖȱ ΦΕΛ΅ΕϟΓΙΖȱ ΐΉΘ΅ΚΕ΅ΗΌΉϠΖȱ Δ΅ΕΤȱ ̇΍ΓΑΙΗϟΓΙȱ ϡΉΕΓ-
ΐΓΑΣΛΓΙȱ ΘΓІȱ̕ΘΓΙΈϟΘΓΙȱΎ΅Ϡȱ ϹφΘΓΕΓΖȱ ΉϢΖȱВΚνΏΉ΍΅Αȱ ΘЗΑȱ ΉЀΕ΍ΗΎΓΐνΑΝΑȱΦΈΉΏΚЗΑ, inc.: ̓ΕνΔΉ΍ȱ
ΘϲΑȱΐΓΑ΅ΛϲΑȱΑΤȱΐχΑȱΆΏνΔϙ, c�est-à-dire le discours 10 d�Isaac, ̓ΉΕϠȱΘΓІȱπΑȱΘϟΑ΍ȱΈ΍΅ΚΙΏΣΘΘΉΘ΅΍ȱΘϲȱ
ΎΣΏΏΓΖȱΘϛΖȱΐΓΑ΅Λ΍ΎϛΖȱΔΓΏ΍ΘΉϟ΅Ζ. ̖ΓІȱϳΗϟΓΙȱΔ΅ΘΕϲΖȱψΐЗΑȱ͑Η΅ΤΎȱπΔ΍ΗΎϱΔΓΙȱ̐΍ΑΉΙϫȱΘΓІȱ̕ϾΕΓΙȱ
ΘΤȱΉЀΕνΌΉΑΘ΅ȱΦΗΎ΋Θ΍ΎΣ, éd. N. Theotokès, rééd. par I. Spetzieris, Athina 1895, 43-44. Nous con-
naissons les manuscrits suivants de cette métaphrase: AthenǯȱBoules 70 (XVIIIe s); AthenǯȱBoules 132 
(XVIIe s.); AthenǯȱEBE 472 (XVIIIe s); AthenǯȱEBEȱMetǯȱPanǯȱTaphǯ 793 (XVIIe s.); Athous Dionysiou 291 
(3825) (XVIIe s.); Athous Dionysiou 299 (3833) (XVIIe s.); Athous Docheiariou 212 (2886) (XVIIe s.); 
Athous Haghias Annes 20 (101) (XVIIIe s.); Athous Haghias Annes 62 (463); Athous Iviron 469 (4589) 
(XVIIe s.); Athous Iviron 633 (4753) (XVIe s.); Athous Iviron 686 (4806) (XVIIe s.); AthousȱKarakallou 
53 (1566) (XVIe s.); AthousȱKausokal. 178 (XIXe s.); AthousȱKutlǯ 190 (3263); Athous Lavras E 5 (467) 
(XVIIe s.); Athous Lavras E 199 (2164) (a. 1619); Athous Lavras H 9 (664); Athous Lavras H 143 (798) 
(XVIe s.); Athous Lavras H 146 (801) (XVIIe s.); Athous Lavras I 58 (1142) (XVIe s.); Athous Lavrasȱ̎ȱŗŗȱ
(1501); Athous Lavrasȱ̎ȱŗśȱǻŗśŖśǼǲȱAthosȱPantelǯ 112 (5618) (XIXe s.); AthousȱPantelǯ 204 (5711) (XIXe 
s.); AthousȱProtatou 314 (87) (XVIIe s.); Athous Vatop. 615 (XVIIIe s.); Athous Zographou 16 (342) (XVIIe 
s.); CambridgeȱChristȂsȱCollegeȱgr. 254 (XVIe s.); HierǯȱPatr. 427 (XVIIe s.); HierǯȱPatr. 543 (XVIIe s.); 
Lesbos Leimonos 216 (a. 1669); MeteoraiȱHaghiasȱTriadosȱ34 (XVIIIe s.); Meteorai Metam. 266 (XVIe s.); 
Sinaitǯȱgrǯ 1982 (XVIIe s.); v. aussi plus en bas. ÉdǯǱȱPatapiosȱKausokalybitisǰȱȍ͟ȱϵΗ΍ΓΖȱ̇΍ΓΑϾΗ΍ΓΖȱ
ϳȱͦφΘΝΕȱΎ΅ϟȱψȱΔ΅ΕΣΚΕ΅ΗφȱΘΓΙȱΗΘϱȱȍ̎ϱ·ΓȱΔΕϱΖȱΦΕΛ΅ΕϟΓΙΖȱΐΓΑ΅ΛΓϾΖȎȱΘΓІȱΦΆΆκȱ͑Η΅ΣΎȱΘΓІȱ
̕ϾΕΓΙȎǰȱ̆Ε΋·ϱΕ΍ΓΖȱϳȱ̓΅Ώ΅ΐκΖ 815 (2007), 17-20 (sur la base du ms. AthousȱKausokal. 178). 
Řřǯȱ̅ ΅Η΍ΏΉϟΓΙȱΏϱ·ΓΖȱΦΗΎ΋Θ΍ΎϲΖȱΔЗΖȱΈΉϧȱΎΓΗΐΉϧΗΌ΅΍ȱΘϲΑȱΐΓΑ΅ΛϱΑǰȱΐΉΘ΅ΚΕ΅ΗΌΉϠΖȱΔ΅ΕΤȱ̇ ΍ΓΑΙΗϟΓΙȱ
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et d’indications sur ce que doit être le moine. Je cite seulement, comme 
exemple, les premières lignes du traité d’Isaac: «Le moine doit être dans ses 
comportements et actions un modèle d’utilité pour ceux qui le voient, ain qu’en 
raison de ses nombreuses vertus qui brillent comme les rayons, les ennemis de la 
vérité croient, même sans le vouloir, que les chrétiens ont un sûr et immuable 
espoir de salut et de partout se hâtent près de lui comme dans un refuge». 
Dans une note qui précède la métaphrase du discours d’Isaac, Denys explique 
que le texte, adressé aux moines débutants, est approprié, dans la triste époque 
présente, aux parfaits24.

 Il faut enin mentionner le recueil des textes que Denys a élaboré 
pour ses disciples, Συναγωγὴ τῶν θεοφθόγγων ῥημάτων καὶ διδασκαλιῶν τῶν 
θεοφόρων πατέρων, ἀπὸ πάσης γραφῆς θεοπνεύστου συναθροισθεῖσα, καὶ 
οἰκείως καὶ προσφόρως ἐκτεθεῖσα, εἰς ὠφέλειαν τῶν ἐντυγχανόντων25. Ce n’est 
pas un hasard si le titre du recueil de Denys est la reprise litterale de celui 
d’une collection très célèbre, la Synagogè de Paul de l’ Évergétis (Συναγωγὴ 
τῶν θεοφθόγγων ῥημάτων καὶ διδασκαλιῶν τῶν θεοφόρων πατέρων, ἀπὸ 
πάσης γραφῆς θεοπνεύστου συναθροισθεῖσα, καὶ οἰκείως καὶ προσφόρως 
ἐκτεθεῖσα παρὰ Παυλου τοῦ ὁσιωτάτου μοναχοῦ καὶ κτήτορος μονῆς τῆς 
ὑπεραγίας Θεοτόκου τῆς Εὐεργέτιδος καὶ Εὐεργετινοῦ ἐπικαλουμένου). Le 
recueil contient des textes de nombreux auteurs, parmi lesquels Isaac le Syrien, 
Basile le Grand, Jean de Karpathos, Syméon d’Euchaïta, Anastase le Sinaïte, Nil 
d’Ancyre, Évagre le Pontique, Jean Climaque, Barsanuphe, Jean Chrysostome, 
Maxime le Confesseur, Nicétas Stéthatos, etc. La deuxième partie présente un 
bon nombre d’auteurs profanes, y compris l’ouvrage De omnifaria doctrina de 
Michel Psellos. Je rappellerai seulement qu’au début de ce volumineux recueil 
élaboré par Denys (638 folios), nous trouvons les deux textes d’Isaac le Syrien 
et Basile le Grand dont il avait composé la métaphrase, suivis par un autre 
ouvrage d’”Isaac” (en réalité Jean de Dalyatha) sur les moines débutants26 et 
par le règlement monastique d’Évagre le Pontique27. Cette introduction à la vie 

ϡΉΕΓΐΓΑΣΛΓΙȱΘΓІȱ̕ΘΓΙΈϟΘΓΙȱΉϢΖȱΘϲȱΎΓ΍ΑϱΘΉΕΓΑȱΈ΍ΤȱВΚνΏΉ΍΅ΑȱΘЗΑȱΉЀΕ΍ΗΎΓΐνΑΝΑ, inc.: ̓ΕνΔΉ΍ȱΘϲΑȱ
ΐΓΑ΅ΛϲΑȱΦΔϲȱϵΏ΅ȱΘΤȱΔΕΣ·ΐ΅Θ΅, c�est à dire le ̎ϱ·ΓΖȱΔΉΕϠȱΦΗΎφΗΉΝΖȱΔЗΖȱΈΉϧȱΎΓΗΐΉϧΗΌ΅΍ȱΘϲΑȱΐΓ-
Α΅ΛϱΑ: PG 31, 648-652. Un extrait a été publié par Mélékidou, ̽ȱΈ΋ΐЏΈ΋ΖȱΐΉΘΣΚΕ΅Η΋, 439. Sur la 
métaphrase de D. cf. P. J. Fedwick, BibliothecaȱBasilianaȱUniversalisǯȱAȱStudyȱofȱtheȱManuscriptȱTradi-
tionǰȱTranslationsȱandȱEditionsȱofȱtheȱWorksȱofȱBasilȱofȱCaesarea, III, Turnhout 1997, 713.
ŘŚǯȱ̝ΈΉΏΚΓϠȱΎ΅ϠȱΔ΅ΘνΕΉΖǰȱΘ΅ІΘ΅ȱΘΤȱΏϱ·΍΅ȱΎ΅ϠȱΘΤΖȱΔ΅Ε΅··ΉΏϟ΅Ζȱσ·Ε΅ΜΉΑȱϳȱΦΆΆκΖȱ͑Η΅ΤΎȱΔΕϲΖȱ
ΘΓϿΖȱΦΕΛ΅ΕϟΓΙΖȱΐΓΑ΅ΛΓϾΖǰȱ Ύ΅ϠȱΔΕνΔΉ΍ȱ ΑΤȱ ΘΤȱΦΑ΅·΍ΑЏΗΎΝΐΉΑȱΔΣΑΘΓΘΉǯȱ̇΍ϱΘ΍ȱ πΎΉϧΑ΅ȱϳΔΓІȱ
σ·Ε΅ΜΉΑȱΈ΍ΤȱΘΓϿΖȱΦΕΛ΅ΕϟΓΙΖǰȱΐ΋ΈξȱΓϡȱΘνΏΉ΍Γ΍ȱϳΔΓІȱΉЀΕϟΗΎΓΑΘ΅΍ȱΘχΑȱΗφΐΉΕΓΑȱΈξΑȱωΒΉϾΕΓΙΑǯȱ
̍΅ϠȱΘΓІΘΓȱΘϲȱΔ΅Ό΅ϟΑΓΐΉΑȱΈ΍ΤȱΑΤȱΐχΑȱπΕΉΙΑЗΐΉΑȱΘΤΖȱ̆Ε΅ΚΣΖǰȱΎ΅ΌАΖȱΏν·Ή΍ȱϳȱ̍ϾΕ΍ΓΖǱȱPatapiosȱ
Kausokalybitis, ͟ȱϵΗ΍ΓΖȱ̇΍ΓΑϾΗ΍ΓΖȱΎ΅ϟȱψȱΔ΅ΕΣΚΕ΅ΗφȱΘΓΙ,  17.
25. Cf. plus en haut n. 8.
26. Sermones ascetici, VII, tit.: ̓ΉΕϠȱΘΣΒΉΝΖȱΦΕΛ΅ΕϟΝΑ. ̖ΓІȱϳΗϟΓΙȱΔ΅ΘΕϲΖȱψΐЗΑȱ͑Η΅ΤΎȱπΔ΍ΗΎϱΔΓΙȱ
̐΍ΑΉΙϫȱΘΓІȱ̕ϾΕΓΙȱΘΤȱΉЀΕνΌΉΑΘ΅ȱΦΗΎ΋Θ΍ΎΣ, 32-36.
27. Rerumȱmonachaliumȱrationes (CPG 2441), tit.: ̈Ё΅·ΕϟΓΙȱЀΔΓΘϾΔΝΗ΍ΖȱΐΓΑ΅Λ΍ΎχȱΈ΍ΈΣΗΎΓΙΗ΅ȱΔЗΖȱ
ΈΉϧȱΦΗΎΉϧΑȱΎ΅ϠȱψΗΙΛΣΊΉ΍Α. PG 40, 1252-1264; ̘΍ΏΓΎ΅Ώϟ΅ȱΘЗΑȱϡΉΕЗΑȱΑ΋ΔΘ΍ΎЗΑ, I, Athina 19573, 38-43.
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monastique est suivie par les deux célèbres opuscules du XIIIe siècle byzantin sur 
la prière, le Traité sur la garde du cœur de Nicéphore l’Athonite28 et la Méthode 
de l’oraison du pseudo-Syméon le Nouveau Théologien29, accompagnés d’un 
extrait du véritable “manifeste” de la Prière de Jésus, la pseudo-chrysostomienne 
Lettre à un higoumène30.  

 Du manuscrit autographe de la collection, Athous Haghias Annes 
22 (103), on a dans la suite réalisé deux copies, l’Athous Haghias Annes 23 
(104)31 et le Hier. Patr. N. S. 24 (XVIIe)32, avec quelques changements et 
ajouts. Le titre du recueil, repris de la Synagogè de Paul Évergétinos, a connu 
aussi indépendamment de lui une certaine difusion dans les milieux athonites. 
Une collection ascético-spirituelle du XVIIIe siècle, Athous Kausokal. 1433, 
qui contient œuvres de Syméon le Nouveau Théologien, Hésychius le Sinaïte, 
Grégoire le Sinaïte, Diadoque de Photicé, etc., est justement précédée par ce 
titre. 

 Je voudrais maintenant signaler les ouvrages attribués à tort à cet 
auteur et d’autres dont la paternité est douteuse. Dans les mss. Athous Skiti 
Haghiou Démétriou 34 (XVIIIe s.) et l’Athina Boules 70 (ΧVIIIe-XIXe s.) 
la metaphrase en démotique de la Vie de Maxime Kausokalybès, écrite par 
Théophanès métropolite de Perithéorion (BHG 1237), est attribuée à un 
«Denys hiéromoine», tandis que dans les autres manuscrits la métaphrase est 
anonyme. L’ hiéromoine Denys, identiié à tort avec le Studite34, est en réalité 

28. Tractatusȱdeȱcordisȱcustodia, tit.: ̐΍Ύ΋ΚϱΕΓΙȱΐΓΑ΅ΛΓІȱΏϱ·ΓΖȱΔΉΕϠȱΚΙΏ΅ΎϛΖȱΎ΅ΕΈϟ΅ΖȱВΚνΏ΍ΐΓΖȱ
Ω·΅Α. ̘΍ΏΓΎ΅Ώϟ΅ȱΘЗΑȱϡΉΕЗΑȱΑ΋ΔΘ΍ΎЗΑ, IV, Athina 19613, 18-28; PG 147, 945-966.
29. Methodus de sancta oratione, tit.: ̏νΌΓΈΓΖȱΘϛΖȱ ϡΉΕκΖȱΔΕΓΗΉΙΛϛΖȱΎ΅ϠȱΔΕΓΗΓΛϛΖȱ̕ΙΐΉАΑȱΘΓІȱ
̐ΉϱΙȱ̋ΉΓΏϱ·ΓΙ. I. Hausherr, LaȱméthodeȱdȂoraisonȱhésychaste, Roma 1927 (Orientalia Christiana, 
9/2), 150-172.
30. Epistulaȱ adȱ abbatemȱ (CPG 4734), tit.: ̝Δϲȱ ΘΓІȱΏϱ·ΓΙȱ ΘΓІȱΥ·ϟΓΙȱ̙ΕΙΗΓΗΘϱΐΓΙȱΔΉΕϠȱ ΑφΜΉΝΖȱ
Ύ΅ϠȱΔΕΓΗΉΙΛϛΖǰȱ incǯȱ̝Έ΍΅ΏΉϟΔΘΝΖȱΔΕΓΗΉϾΛΉΗΌΉȱΛΝΕϠΖȱϴΕ·ϛΖǯȱPǯȱGǯȱNikolopoulos, ̄ϡȱΉϢΖȱΘϲΑȱ
͑ΝΣΑΑ΋ΑȱΘϲΑȱ̙ΕΙΗϱΗΘΓΐΓΑȱπΗΚ΅ΏΐνΑΝΖȱΦΔΓΈ΍ΈϱΐΉΑ΅΍ȱπΔ΍ΗΘΓΏ΅ϟ, Athina 1973, 468-475 (ll. 195-
288); cf. 238 e 236.
řŗǯȱCfǯȱGhérasimosȱMikraghiannanitisǰȱȍ̍΅ΘΣΏΓ·ΓΖȱΛΉ΍ΕΓ·ΕΣΚΝΑȱΎΝΈϟΎΝΑȱ̞·ϟ΅Ζȱ̡ ΑΑ΋ΖȎǰȱŚŜřȬ
464.
32. Cf. A. Papadopoulos-Kérameusǰȱ ͒ΉΕΓΗΓΏΙΐ΍Θ΍ΎχȱΆ΍ΆΏ΍ΓΌφΎ΋, V, Sankt Peterburg 1915, 344-
347 ou mieux la déscription de Kl. M. Koukolidis, ̍΅ΘΣΏΓ΍Δ΅ȱΛΉ΍ΕΓ·ΕΣΚΝΑȱ͒ΉΕΓΗΓΏΙΐ΍Θ΍ΎϛΖȱ
̅΍ΆΏ΍ΓΌφΎ΋Ζ, Jérusalem 1899, 53-63.
řřǯȱCfǯȱ̈ǯȱKourilasȱȬȱSǯȱEustratiadisǰȱ̍΅ΘΣΏΓ·ΓΖȱΘЗΑȱΎΝΈϟΎΝΑȱΘϛΖȱ͒ΉΕκΖȱ̕ΎφΘ΋Ζȱ̍΅ΙΗΓΎ΅ΏΙΆϟΝΑȱ
Ύ΅ϠȱΘЗΑȱΎ΅ΏΙΆЗΑȱ΅ЁΘϛΖȱǽ̞·΍ΓΕΉ΍Θ΍ΎχȱΆ΍ΆΏ΍ΓΌφΎ΋ǰȱśǾȱǰȱParisȱŗşřŖǰȱřŖȬřŚǲȱAǯȱRigoǰȱȍIȱversiȱsullaȱ
hesychiaȱdelȱmonacoȱTeofaneȱǻfineȱXIVȱsecoloǼȎǰȱREB 70 (2012).
34. Hypothétiquement par E. Lamberz � E. Litsas, ̍΅ΘΣΏΓ·ΓΖȱΛΉ΍ΕΓ·ΕΣΚΝΑȱΘϛΖȱΆ΅ΘΓΔΉΈ΍ΑϛΖȱ
̕ΎφΘ΋Ζȱ̞·ϟΓΙȱ̇΋ΐ΋ΘΕϟΓΙǰȱThessalonikiȱŗşŝŞǰȱŜŞȬŝŗǰȱmaisȱaprèsȱcfǯȱPatapiosȱKausokalybitisǰȱȍ͟ȱ
ϵΗ΍ΓΖȱ̇ ΍ΓΑϾΗ΍ΓΖȱϳȱ̔ φΘΝΕȱΎ΅ϟȱψȱΦΔΓΈ΍ΈϱΐΉΑ΋ȱΗȂ΅ЁΘϱΑȱΔ΅ΕΣΚΕ΅Η΋ȱΘΓІȱ̅ ϟΓΙȱΘΓІȱϳΗϟΓΙȱ̏ ΅ΒϟΐΓΙȱ
ΘΓІȱ̍΅ΙΗΓΎ΅ΏϾΆ΋Ȏǰȱ̓ΕΝΘΣΘΓΑ 105 (2007), 174-184; Id., ͣΗ΍ΓΖȱ̏ΣΒ΍ΐΓΖȱϳȱ̍΅ΙΗΓΎ΅ΏϾΆ΋Ζǯȱ̞·΍Γ-
ΏΓ·ϟ΅ǰȱ ЀΐΑΓ·Ε΅Κϟ΅ǰȱ ΘνΛΑ΋ǯȱ̕ΙΐΆΓΏφȱΗΘφȱΐΉΏνΘ΋ȱ ΘΓІȱΥ·΍ΓΕΉ΍Θ΍ΎΓІȱΐΓΑ΅Λ΍ΗΐΓІȱΎ΅ΘΣȱ ΘϱΑȱ ŗŚΓȱ
΅ϢЗΑ΅, Thessaloniki 2010, 159-175 (et cf. n. suivante).
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Denys Zagoraïos (deuxième moitié du XVIIIe siècle)35. Patapios Kausokalybitis 
considère que le Denys hiéromoine auteur des vers pour le Théotokarion de 
Loukas de Nicée, Athous Iviron 471 (4591) (XVIIIe s.) et Athous Pantel. 371 
(5878) (XVIIIe s.) était Denys le Studite36: l’identiication est impossible, parce 
que Loukas de Nicée est bien attesté dans le deuxième quart du XVIIIe siècle37. 
Il n’y a aucune preuve que la métaphrase démotique de la Vie de saint Philarète 
soit de Denys le Studite38. Il faut aussi rejeter l’attribution au Studite de la lettre 
contenue dans le ms. Athous Vatopediou 385 (a. 1792), f. 2r-3r39. Enin, il me 
semble qu’une version démotique des canons, conservée dans le seul Athous 
Docheiar. 84 (2758) (XVIIe s.), Ἐξήγησις τῶν ἱερῶν καὶ θείων κανόνων τῶν τε 
ἁγίων ἀποστόλων καὶ τῶν ἱερῶν οἰκουμενικῶν συνόδων καὶ τῶν λοιπῶν ἁγίων 
πατέρων μετενεχθέντων ἀπὸ τῆς ἑλληνικῆς λέξεως εἰς τὴν κοινὴν μετὰ μερικῆς 
παραφράσεως παρὰ Διονυσίου ἱερομονάχου, n’est pas à attribuer à Denys le 
Stoudite40. Dans l’introduction on lit que l’ouvrage a été écrit pour ordre de 
l’hiéromoine et pneumatikos Damaskinos (διὰ προτροπῆς τοῦ ἐν ἱερομονάχοις 
καὶ πνευματικοῖς πατράσι πανοσιωτάτου κῦρ Δαμασκηνοῦ).

 À la in de notre présentation de Denys le Stoudite et de ses œuvres, 
il est évidemment impossible de reprendre l’ensemble des données qui le 
concernent. Nous voudrions seulement souligner ici que l’activité de Denys, 
igure centrale du monachisme athonite de son époque – fait déjà reconnu 
par ses contemporains - apparaît comme une tentative à tous les niveaux de 
récupérer la tradition plus ancienne: les modèles de sainteté monastique, en 
particulier érémitique (Pierre l’Athonite), les œuvres des Pères du monachisme 
de toutes les époques, mais surtout des XIIIe-XIVe siècles, les documents qui 
règlent la vie sur la Sainte Montagne en vue d’un renouveau et d’une réforme 
de la vie monastique à l’Athos. L’infatigable activité de Denys est sans doute 
liée à ses bonnes connaissances dans le domaine de la littérature religieuse, 
patristique, hagiographique, et surtout ascétique. Mais nous ne devons pas 
oublier ses curiosités plus profanes, comme le démontrent les manuscrits de 
Paul d’Égine et de Michel Psellos.  

35. Cf. les donnés des mss. dans Patapios Kausokalybitis, ͣΗ΍ΓΖȱ̏ΣΒ΍ΐΓΖȱ ϳȱ ̍΅ΙΗΓΎ΅ΏϾΆ΋Ζ, 
surtout 155-158, qui dans le même chapitre présente les deux identifications.
36. Patapios Kausokalybitis, ͣΗ΍ΓΖȱ̏ΣΒ΍ΐΓΖȱϳȱ̍΅ΙΗΓΎ΅ΏϾΆ΋Ζ, 163.
řŝǯȱCfǯȱlaȱnoticeȱsurȱLoukasȱdansȱPolitisǰȱPolitiǰȱȍ̅΍ΆΏ΍Γ·ΕΣΚΓ΍ȱŗŝΓΙȬŗŞΓΙȱ΅ϢЗΑΓΖ», 536 (manu-
scrits datés 1732-1745).
38. PaternitéȱsoutenueȱparȱMélékidouǰȱ̽ȱΈ΋ΐЏΈ΋ΖȱΐΉΘΣΚΕ΅Η΋ǰŗśśȬŗśŜǯ
39. http://pinakes.irht.cnrs.fr/rech_oeuvre/resultOeuvre/filter_auteur/3755/filter_oeuvre/3476.
40. Cf. Patapios Kausokalybitis, ͣΗ΍ΓΖȱ̏ΣΒ΍ΐΓΖȱϳȱ̍΅ΙΗΓΎ΅ΏϾΆ΋Ζ, 163.
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Annexe
La lettre de Denys aux membres de la synaxis de Karyès

Le premier éditeur du texte, Philipp Meyer, airmait que «der Brief ist 
eine Busspredigt»41. En efet, dès le départ, la lettre de Denys rappelle les autres 
ouvrages catéchétiques adressés aux moines sur le Jugement dernier et sur les 
jeûnes, par les images bibliques (Sodome, le déluge, etc.) et par la présence 
de thèmes tels que celui de l’autosuisance. Mais le texte contient aussi des 
données liées à la situation concrète au Mont Athos de l’époque, qui méritent 
une analyse.

 Denys écrit en réponse à une lettre des membres de la synaxis de Karyès 
qui demandaient des conseils (ἐστείλατε γράμμα καὶ ζητᾶτε λόγον Θεοῦ καὶ 
νουθεσίαν) à cause de la grave situation de l’Athos. Les anciens étaient inquiets, 
parce qu’ils croyaient que la Sainte Montagne risquait de devenir inhabitée 
(γράφετε πῶς θέλει νὰ ἐρημώσῃ ὁ τόπος) et à cause des diicultés économiques 
dans lesquelles les monastères se trouvaient (πάλιν γράφετε πῶς ἐπέσετε εἰς 
χρέος πολὺ καὶ ἤλθετε εἰς ἀπορίαν). Cette dernière question et les considérations 
de Denys nous permettent de mettre en évidence un premier élément et d’établir 
aussi les données chronologiques. En réponse aux plaintes des membres de la 
synaxis concernant les tristes conditions économiques des monastères, Denys 
écrit: «vous êtes allés chez les Juifs, les ennemis de Dieu, et avez emprunté de 
l’argent avec intérêts (καὶ πέρνετε ἄσπρα μὲ τὸν τόκον). Ne pleurez pas et ne 
vous plaignez pas d’être devenus les esclaves des Juifs, les ennemis de Dieu, et 
pensez plutôt à trouver une manière de vous en libérer! (...) Si vous avez une 
conscience, écoutez: vous avez les enseignes des empereurs et vous ne les avez 
pas vendues, mais données aux Juifs, et elles ont fructiié pour le seul intérêt 
(καὶ τὰ ἐκέρδησαν μόνον διὰ τὸν τόκον)». Quoique d’une façon allusive (chose 
naturelle, car il parlait de faits bien connus par ses interlocuteurs), Denys se 
réfère à des événements qui avaient profondément frappé et troublé les moines 
de l’Athos. 

Peu de temps après son accession au trône (24 septembre 1566)42, le 
sultan Selim II avait pris une mesure qui ordonnait la coniscation des biens 

41. DieȱHaupturkundenȱfürȱdieȱGeschichteȱderȱAthosklösterȱgrössentheilsȱzumȱerstenȱMaleȱherausgegebenȱ
undȱmitȱEinleitungenȱversehen, Leipzig 1894, 72. Meyer était incertain au sujet de la dation de la 
lettre: «Ich setze  die Urkunden XVI in das 17. Jahrhundert, denn ein Protos bestand noch, dieser 
aberȱistȱimȱŗŝǯȱJahrhundertȱgefallenȎǰȱetȱajoutaitȱqueȱlaȱsituationȱàȱlȂAthosȱétaitȱsemblableȱàȱcelleȱ
évoquée dans l�acte du patriarche  Hiérémias II de 1574 (n. 1). Dans un article précédent, «Beiträge 
zurȱ Kenntnisȱ derȱ neuerenȱ Geschichteȱ undȱ desȱ gegenwärtigenȱ Zustandesȱ derȱ AthosklösterȎǰȱ
Zeitschrift für Kirchengeschichte 11 (1890), 413-414 il rappelait avoir copié le texte d�après un 
manuscrit du kellion Haghas Triados (in einem Kellion oberhalb Karyes abgeschrieben) et il 
affirmait qu�il lui était impossible d�identifier l�auteur et, enfin, il mentionnait Denys Zagoraïos.
42. Ainsi la Chronique brève 69, 71: p. Schreiner, Dieȱ byzantinischenȱKleinchroniken, I, Wien 1975 
ǻCorpusȱFontiumȱHistoriaeȱByzantinaeȱXIIȦŗǼǰȱśŚŖȱàȱproposȱdesȱdébutsȱduȱrègneȱdeȱSelimȱIIǱȱΎ΅Ϡȱ
πΛΣΏ΅ΗΉΑȱΎ΅ϠȱπΎΓϾΕΗΉΙΗΉΑȱΘΤȱΐΓΑ΅ΗΘφΕ΍΅ȱΎ΅ϠȱπΔϛΕΉΑȱΘϲΑȱΆϟΓΑȱΘΓΙΖǯ
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des monastères43. Quelques documents des archives athonites nous donnent des 
informations importantes. Un acte de Dionysiou (1570)44, rappelle que, après 
la mesure du sultan (on parle ici de l’année 1567) les moines du monastère, 
en diiculté, furent obligés de s’adresser aux Juifs et ils leur avaient emprunté 
de l’argent (τότε δὴ πορευθέντες ἡμεῖς καὶ λαβόντες παρ’Ἰουδαίων πάμπολλα 
χρήματα σὺν τόκῳ). Opprimés par les dettes (ἐν ἀμηχανίᾳ δὲ καὶ δεινῇ θλίψει 
καὶ περιστάσει ὄντων ἡμῶν περὶ τῆς τοῦ χρέους μεγίστης ποσότητος ... ὑπὸ 
τῆς πολλῆς πτωχείας καὶ ταλαιπωρίας), les moines  font appel à Roxandra, 
veuve du prince de Moldavie Alexander Lapusheanu. Un acte du monastère de 
Docheiariou de la même année45 fait allusion à un cas similaire: les moines font 
appel à Roxandra et à son ils Bogdan Pasha parce que, après la mesure de Selim 
II (ici an 1568), ils avaient vendu tout «aux gens de l’extérieur» (ἐπώλησαν 
οὖν ταῦτα πάντα τοῖς ἐξωτέροις, et plus en bas: ἐκ τῶν χειρῶν τῶν ἐξωτερικῶς 
κρατούντων), termes vagues qui probablement indiquent les Juifs46. Les mots 
de Denys, en réponse aux plaintes des membres de la synaxis de Karyès pour 
la diicile situation dans laquelle se trouvaient les monastères de l’Athos, se 
réfèrent à une réalité concrète qui caractérise la vie sur la Sainte Montagne 
pendant les années 70 du XVIe siècle: les dettes contractées auprès des Juifs 
(de Thessalonique) pour répondre aux besoins dus à la coniscation des biens 
monastiques par  Selim II. Il faut souligner le ton polémique de Denys envers les 
Juifs et aussi une certaine ironie à l’égard de ses interlocuteurs. 

 Les anciens de Karyès avaient aussi exprimé leurs craintes concernant la 
décadence et le dépeuplement du Mont Athos. La réponse de Denys, très claire 
dans l’analyse de la situation présente, nous donne des informations de grand 
intérêt. Denys s’adresse exclusivement à la synaxis de Karyès, sans mentionner 
le prôtos, mais il parle de cette igure en termes pas vraiment latteurs. Il semble 
faire allusion à la décadence, dans le moment présent, de cette institution 
du gouvernement central de l’Athos ou, même, évoquer de façon anonyme 
quelqu’un qui (récemment?) avait été élu à cette charge: «en suivant notre 

ŚřǯȱCfǯȱAǯȱFotićǰȱȍTheȱofficialȱExplanationsȱforȱtheȱConfiscationȱandȱSaleȱofȱMonasteriesȱǻChurch-
esǼȱandȱtheirȱEstatesȱatȱtheȱTimeȱofȱSelimȱIIȎǰȱTurcica 26 (1994), 33-54, et surtout J. C. Alexander 
(Alexandropoulos), «The Lord Giveth and the Lord Taketh Away: Athos and the Confiscation 
AffairȱofȱŗśŜŞȬŗśŜşȎǰȱdansȱ ȱ͟ȱ̡ΌΝΖȱΗΘΓϿΖȱŗŚoȬŗŜoȱ΅ϢЗΑΉΖǰȱAthinaȱŗşşŝȱǽ̝ΌΝΑ΍ΎΤȱ̕ϾΐΐΉ΍ΎΘ΅ǰȱ
ŚǾǰȱŗŚşȬŘŖŖǯȱ
44. Gabriel Dionysiatis, ̽ȱπΑȱ̞·ϟУȱ͢ΕΉ΍ȱ͒ΉΕΤȱ̏ΓΑχȱΘΓІȱ̞·ϟΓΙȱ̇΍ΓΑΙΗϟΓΙ, Athina 1959, 111-113; 
cfǯȱPǯȱȘǯȱNaşturelǰȱLeȱMontȱAthosȱetȱlesȱRoumainsǯȱRecherchesȱsurȱleursȱrelationsȱduȱmilieuȱduȱXIVeȱsiècleȱ
àȱŗŜśŚ, Roma 1986 (Orientalia Christiana Analecta, 227), 155-156; ̋΋Η΅ΙΕΓϟȱΘΓΙȱ̄·ϟΓΙȱͥΕΓΙΖ, n° 
16. 5, pp. 492-493 (F. Marinescu).
ŚśǯȱChrǯȱKténasǰȱȍ̕΍·΍ΏΏ΍ЏΈ΋ȱΎ΅ϠȱΩΏΏ΅ȱΔ΅ΘΕ΍΅ΕΛ΍ΎΤȱσ··Ε΅Κ΅ȱΘϛΖȱπΑȱ̞·ϟУȱ͢ΕΉ΍ȱ̡ΌΝȱϡΉΕκΖǰȱ
Ά΅Η΍Ώ΍ΎϛΖǰȱΔ΅ΘΕ΍΅ΕΛ΍ΎϛΖȱΎ΅ϠȱΗΘ΅ΙΕΓΔ΋·΍΅ΎϛΖȱΐΓΑϛΖȱΘΓІȱ̇ΓΛΉ΍΅ΕϟΓΙȎǰȱ̈̈̅̕ 5 (1928), n° 15, 
ŗŖŞȬŗŗŗǲȱcfǯȱNǯȱOikonomidisǰȱȍ͒ΉΕΤȱ̏ΓΑχȱ̇ΓΛΉ΍΅ΕϟΓΙǯȱ̍΅ΘΣΏΓ·ΓΖȱΘΓІȱ̝ΕΛΉϟΓΙȎǰȱ̕ϾΐΐΉ΍ΎΘ΅ 3 
(1979), n° 118, pp. 241-242; ̋΋Η΅ΙΕΓϟȱΘΓΙȱ̄·ϟΓΙȱͥΕΓΙΖ, n° 13. 38, p. 457 (K. Chrysochoidis).  
46. Cf. aussi un acte du 1581 pour une dette de Haghiou Paulou avec un Juif de Thessalonique, 
AlexanderȱǻAlexandropoulosǼǰȱȍAthosȱandȱtheȱConfiscationȱAffairȱofȱŗśŜŞȬŗśŜşȎǰȱŗŜřǰȱnǯȱřŝǯ
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volonté, nous choisissons un ignorant et barbare, un illettré et un idiot et nous 
le nommons prôtos». Les mots de Denys sont en premier lieu un témoignage de 
la crise de la fonction, destinée à disparaître pendant cette période: l’attestation 
du dernier prôtos connu est du 159347. La seule solution possible pour faire face 
à la triste situation actuelle repose, selon Denys, dans un retour à la tradition 
et dans la restauration de l’autorité centrale athonite et de la igure du prôtos. 
Il écrit alors: «Les pieux empereurs et les patriarches (...) ont rédigé des lois et 
des chrysobulles (ἔγραψαν νόμους καὶ χρυσόβουλλα), et ont disposé et ordonné 
que vous choisissiez le meilleur, que vous l’envoyiez chez le patriarche pour 
qu’il soit consacré prôtos de la Sainte Montagne, et que les monastères et les 
cellules lui soient soumis. Vous, prétentieux que vous êtes, vous avez refusé les 
chrysobulles des empereurs et les sigilles des patriarches (τὰ χρυσόβουλλα τῶν 
βασιλέων καὶ τὰ σιγίλλια τῶν πατριαρχῶν)»,. Denys fait évidemment allusion 
au sigille du patriarche Niphon Ier (1312) et au chrysobulle de l’empereur 
Andronic II Paléologue, qui prévoyaient le sacre du  prôtos athonite par le 
patriarche de Constantinople48. Le poids et l’autorité des documents impériaux 
et patriarcaux qui réglaient le gouvernement central de l’Athos et la vie sur la 
Sainte Montagne49 et la nécessité de leur observance poussent Denys à copier les 
actes, à les mettre en pièce jointe de sa lettre et à les envoyer aux membres de 
la synaxis de Karyès: « nous vous écrivons et vous envoyons les chrysobulles des 
empereurs, des patriarches et des évêques» (γράφομεν καὶ στέλλομεν πρὸς ὑμᾶς 
τὰ χρυσόβουλλα τῶν βασιλέων καὶ τῶν πατριαρχῶν και ἀρχιερέων)50.

 En résumé: Denys répond aux membres de la synaxis de Karyès qui 
s’étaient adressés à lui pour obtenir des conseils (fait qui, à lui seul, montre 
le prestige dont il jouissait). Denys demeurait depuis longues années dans les 
ermitages, selon toute probabilité à Haghia Anna. La vie monastique à l’Athos, 
malgré la présence de «saints» (ermites?) mentionnée en passant, apparat diicile 
en raison de la crise de l’autorité centrale et en particulier du  prôtos, et en 
raison des contraintes économiques liées aux dettes contractées auprès des Juifs 
de Thessalonique après les mesures de Selim II. À partir du moment où nous 
savons que ces problèmes étaient actuels dans les années 70 et au début des 

47. Cf. Prôtaton, 148, n° 142: Kallistos. Si Denys se referait à un personnage concret en particulier, 
il est pour nous impossible l�identifier avec un des prôtoi connus.
48. Cf. Prôtaton, n° 11, 245-248, n° 12, 251-254.
49. Il faut signaler qu�à la même époque l�acte du patriarche Hiérémias (1574) rappelle l�autorité 
deȱmêmesȱdocumentsǱȱȍΘΣȱΘΉȱΗνΔΘ΅ȱΛΕΙΗϱΆΓΙΏΏ΅ȱΘЗΑȱΦΓ΍ΈϟΐΝΑȱΆ΅Η΍ΏνΝΑȱΎ΅ϠȱΘЗΑȱΥ·΍ΝΘΣΘΝΑȱ
Δ΅ΘΕ΍΅ΕΛЗΑȱΗ΍·΍ΏΏ΍ЏΈ΋ȱΘϟΐ΍΅ȱ·ΕΣΐΐ΅Θ΅ȎǰȱMeyerǰȱDie Haupturkunden, n° XV, 216, ll. 1-2.
50. Il est possible de rapprocher la copie de Denys de petites collections conservées dans les 
manuscrits  de l�époque: Athous Iviron 754 (4874) (XVIe s.), Typikonȱ e diathyposis d�Athanase 
l�Athonite, Typikòn de l�empereur Jean Tzimiskès, Typikònȱde l�empereur Constantin Monomaque, 
Documents de l�époque d�Alexis Ier Comnène; AthinaȱMouseioȱBenaki 48 (TA 44) (XVIe s.) Chrysob-
ulleȱdȂAndronicȱIIȱPaléologueǰȱ̐ϱΐΓΖȱΎ΅ϠȱΘϾΔΓΖǰȱDocumentsȱdeȱlȂépoqueȱdȂAlexisȱIer Comnène, 
Sigille du patriarche Hiérémias II (a. 1574); Athos Dionysiou 226 (3760) (XVIe s.) exc. du Sigille du 
patriarche Niphon Ier, Sigille du patriarche Antoine. 
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années 80 du XVIe siècle, il est possible de placer la composition de la lettre par 
Denys dans cette période. La réforme de la vie monastique préconisée dans la 
lettre, avec des accents qui vont de la menace à l’ironie, consiste en premier lieu 
dans le retour à la tradition. Les eforts de Denys rappellent l’intervention du 
patriarche de Constantinople Hiérémias II Tranos qui, pendant sa visite avec le 
patriarche d’Alexandrie et de nombreux métropolites à l’Athos (1574) et après 
la recontre avec les notables athonites à Thessalonique, essaya de rétablir, en 
commençant à Lavra, les anciennes traditions cénobitiques conformément aux 
règlements d’Athanase l’Athonite51 au lieu de l’idiorrythmie bien plus répandue, 
mentionnée avec un certain sarcasme par le même Denys dans sa lettre .

 m La première édition de la lettre de Denys a été publiée par Philipp 
Meyer (1894) dans son recueil des actes et des documents de l’Athos52, sur la 
base d’un manuscrit du kellion Hagias Triados près de Karyès53. Ce manuscrit a 
été utilisé par Meyer pour l’édition d’autres documents: 1. typikòn de l’empereur 
Jean Tzimiskès (952)54, 2. typikòn de Constantin Monomaque (1045),55 3. 
récit avec les lettres de l’empereur Alexis Ier Comnène et du patriarche Nicolas 
III grammatikòs, 56 4. récit sur les Bulgares et l’Athos et décision du Synode 
(1235 ca.)57, 5. le faux Νόμος καὶ τύπος (daté 1394)58. Selon Philipp Meyer, le 
manuscrit de Haghias Triados était récent, copié par le moine Sabbas qui avait 
vécu dans le kellion vers la moitié du XIXe siècle59: fait conirmé aussi par la 

51. Cf. Meyer, Die Haupturkunden, n° XV, 215-218. Cf. aussi pour le patriarche Hiérémias II et l�i-
diorrythmie G. De Gregorio, «Un intervento patriarcale del 1574 contro la idiorritmia: i documen-
tiȱdiȱHieremiasȱIIȱTranosȎǰȱJÖBȱ46 (1996), 43-378.
52. Meyer, Die Haupturkunden, (n° XVI).
53. Ibidem, 278.
54. Prôtaton, 209-215; Meyer, Die Haupturkunden, 141-151 (n° IV), cf. 273-274, où il rappelle avoir 
utilisé le  ms. de Hagias Triados et l�Athous Iviron 754 (4874) (XVIe s.). Prôtaton, 204 observait que 
«le manuscrit de Saint-Paul, dans lequel P. Uspenskij a vu une copie, semble tre celui de Haghias 
TriadosǰȱouȱbienȱlȂunȱestȱlaȱcopieȱfidèleȱdeȱlȂautreȎǯȱȱȱ
55. Prôtaton, n° 8, 224-232; Meyer, Die Haupturkunden, 151-162 (n° V), cf. 274, où il signale d�avoir 
utilisé le ms. de Hagias Triados et  l�Athous Iviron 754 (4874).
56. Meyer, Die Haupturkunden, 163-184 (n° VI), cf. p. 274: document édité sur ce manuscrit et l�A-
thous Iviron 382 (4502) (XVIe s.).
57. Prôtaton, appendice, Id et Ib, 269-270, 267-268; Meyer, Die Haupturkunden, 187-189 (n° VIII), et 
cf. 275: il s�est servi du manuscrit de Haghias Triados, p. 110 et suivantes et de l�Athous Iviron 388 
(4508) (XVIe s.).
58. Cf. J. Darrouzès, DeuxȱsigilliaȱduȱpatriarcheȱAntoineȱpourȱleȱproteȱdeȱlȂAthosȱenȱŗřşŗȱetȱŗřşŘǰȱȍ̴ΏΏ΋-
Α΍ΎΣȎȱŗŜǰȱŗşśŞȬśşǼǰȱppǯȱŗŚśȬŗŚŞǲȱPrôtatonǰȱşśȱnǯȱřǰȱŗŚřȱnǯȱřŗşǲȱKǯȱChrysochoidisǰȱȍ̓΅Ε΅ΈϱΗΉ΍ΖȱΎ΅Ϡȱ
ΔΕ΅·ΐ΅Θ΍ΎϱΘ΋ΘΉΖȱΗΘϲȱ̢·΍ΓΑȱ͢ΕΓΖȱΗΘΤȱΘνΏ΋ȱΘΓІȱ̌̈ЬȱΎ΅ϠȱΗΘϠΖȱΦΕΛξΖȱΘΓІȱ̖̌̕Ьȱ΅ϢЗΑ΅Ȏǰȱdansȱ͟ȱ
̡ΌΝΖȱΗΘΓϿΖȱŗŚoȬŗŜoȱ̈́ ϢЗΑΉΖ, 101-104; Meyer, Die Haupturkunden, 195-203 (n° XI), cf. 276: il a utilisé 
le ms. de Haghias Triados et l�Athous Iviron 382 (4502) (XVIIe s. pour cette partie). 
59. Meyer, Die Haupturkunden, 278; il mentionnait pour S. un acte du patriarche Sophronios de 
l�année 1864 (ibid., n° XXII, 255, l. 9).
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note de l’an 1784 qui accompagnait le  typikòn de Tzimiskès60. Nous savons 
pourtant que le manuscrit de Haghias Triados, copié au XIXe siècle, avait une 
numération en pages61 et  présentait un recueil des documents sur l’histoire de 
l’Athos semblable à ceux que nous retrouvons dans d’autres manuscrits de la 
période62. Sur le manuscrit utilisé par Ph. Meyer nous n’avons pas d’informations 
plus récentes et son emplacement actuel nous est inconnu63.

 k Une deuxième édition de la lettre de Denys a été publiée par 
l’archimandrite Christophoros Kténas (1935)64. Dans l’introduction, il airmait 
se servir du manuscrit de Haghias Triados utilisé par Ph. Meyer, et il ajoutait 
croire que son prédécesseur avait un autre manuscrit à sa disposition  (φαίνεται 
ὅτι εἶχε καὶ ἄλλο χειρόγραφον ὑπ’ὄψει). Chr. Kténas a donné une courte 
description du manuscrit de Haghias Triados qu’il utilisait: papier, 210 x 150, 
f. 598, contenant 36 œuvres de contenu ascétique et, comme dernier texte, 
la lettre de Denys (26 λόγους ἀσκητικοὺς διαφόρων πατέρων καὶ ἐν τέλει τὴν 
ἐπιστολὴν ταύτην)65. Grèce aux informations données par l’archimandrite nous 
apprenons que le manuscrit qu’il utilisait était en réalité diférent de celui de 
Meyer, malgré la provenance identique de Haghias Triados. Comme pour le 
précédent, nous ne connaissons pas l’emplacement actuel du manuscrit du 
kellion (à Lavra, parmi les manuscrits non catalogués?). 

 v Le seul autre manuscrit que nous connaissons de la lettre de Denys 
est l’Athous Vatopediou 174 (XVIIIe s.), 150 x 100, pp. 45666. Le recueil, 
unitaire dès l’origine (cf. le pinax au début), contient œuvres édiiantes et 
hagiographiques (parmi lesquelles la passion de Jean néomartyr à Ioannina) 
et quelques textes liés  à l’histoire du Mont Athos (Patria, le récit des moines 

60. Cf. l�édition du typikòn dans laquelle est reproduite la note du manuscrit de Haghias Tria-
dosǱȱȍ̖ΙΔ΍ΎϲΑȱΘΓІȱΉЁΗΉΆΓІΖȱΆ΅Η΍ΏνΝΖȱ͑ΝΣΑΑΓΙȱΘΓІȱ̖Ί΍ΐ΍ΗΛϛǰȱΦΑΘ΍·Ε΅ΚξΑȱπΎȱΘΓІȱϢΈϟΓΙȱΔΕΝ-
ΘΓΘϾΔΓΙȱΦΔ΅Ε΅ΏΏΣΎΘΝΖǯȱ̳ΑȱσΘΉ΍ȱ Ы΅ΜΔΈЬǰȱϴΎΘΝΆΕϟУȱ ΍ΈЬǯȱ̏ΉΘΤȱΔ΅Ε΅Θ΋ΕφΗΉΝΖȱΦΎΕ΍ΆΓІΖȱΘΓІȱ
ΐνΕΓΙΖȱσΑΌ΅ȱπΗΘϠΑȱπΏΏΉ΍ΔξΖȱΎ΅ϠȱΚΌ΅ΕΐνΑΓΑȱΈ΍ΤȱΘχΑȱΔ΅Ώ΅΍ϱΘ΋Θ΅ȎǰȱMeyerǰȱDie Haupturkunden, 
273-274. On retrouve la même note dans la copie du typikon dans le codex 3, pp. 1-10 de l�archive 
du Prôtaton, Ch. Gasparis, ̝ΕΛΉϧΓΑȱ̓ΕΝΘΣΘΓΙǯȱ̳Δ΍ΘΓΐξΖȱΐΉΘ΅ΆΙΊ΅ΑΘ΍ΑЗΑȱπ··ΕΣΚΝΑ, Athina 
ŗşşŗȱǽ̝ΌΝΑ΍ΎΣȱ̕ϾΐΐΉ΍ΎΘ΅ǰȱŘǾǰȱpǯȱřŝǰȱ ȱévidemmentȱutiliséeȱpourȱ leȱmsǯȱdeȱHaghiasȱTriadosȱetȱ
aussi dans une autre copie du typikòn conservée dans les archives de Vatopédi, cf. Prôtaton, 204.
61. Cf. n. 57.
62. Je pense en premier lieu au codex 3 de l�archive du Prôtaton, l�AthousȱPantel. 204 (5711) e poi 
all�Athonias de Iakobos de Néa Skiti, Athous Pantel. 281 (5788); pour les copies des actes dans le 
manuscrits du XIXe s. v. aussi Prôtaton, 170-172.
63. Les mentions du ms. par Prôtaton, 204, 217, 267 sont de simples renvoies à Meyer, Die Haup-
turkunden, dans ce sens aussi J.-M. Olivier, Répertoireȱdesȱbibliothèquesȱetȱdesȱcataloguesȱdeȱmanuscritsȱ
grecsȱdeȱMarcelȱRichard. Troisième édition entièrement refondue, Turnhout 1995, n° 1119 (p. 329).  
Mais v. plus en bas le témoignage de Chr. Kténas. 
64. Chr. Kténas, ̢Δ΅ΑΘ΅ȱΘΤȱπΑȱ̞·ϟУȱ͢ΕΉ΍ȱϡΉΕΤȱΎ΅Ό΍ΈΕϾΐ΅Θ΅ȱΉϢΖȱŝŘŜȱπΑȱϵΏУȱΦΑΉΕΛϱΐΉΑ΅ǰȱΎ΅Ϡȱ΅ϡȱ
ΔΕϲΖȱΘϲȱΈΓІΏΓΑȱσΌΑΓΖȱЀΔ΋ΕΉΗϟ΅΍ȱ΅ЁΘЗΑ, Athina 1935, 856-861.
ŜśǯȱIbidǯǰȱŞśŜȱnǯȱ΅ǯ
66. Cf. S. Eustratiadis, Arkadios Vatopédinos, CatalogueȱofȱtheȱGreekȱManuscriptsȱinȱtheȱLibraryȱofȱtheȱ
MonasteryȱofȱVatopediȱonȱMtǯȱAthos, Cambridge 1924, 40. 
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martyrisés par les latinophrones, la lettre des athonites à l’empereur Michel 
VIII Paléologue). La première partie (pp. 1-208) a été copiée par Konstantios 
hiéromoine de la skiti de Xéropotamou (cf. pp. 28 e 208)67. Un deuxième copiste 
a écrit les pp. 209-448, 452-454. Le manuscrit conserve la note de possession 
de Dionysios hiéromoine et prohigoumène de Xéropotamou. Aux pp. 299-322 
Denys, Lettre à la synaxis. Dans la marge supérieure des pages de droite (comme 
dans les autres textes du manuscrit) le titre courant, Ἐπιστολὴ τοῦ Ἁγίου Ὄρους. 

 Nous donnons ici le texte de la lettre de Denys, en nous fondant sur les 
deux éditions, efectuées à partir de deux manuscrits diférents, et sur le ms. 
Athous Vatopediou 174. 

ŜŝǯȱCopisteȱsignaléȱdansȱPolitisǰȱPolitiǰȱȍ̅΍ΆΏ΍Γ·ΕΣΚΓ΍ȱŗŝΓΙȬŗŞΓΙȱ΅ϢЗΑΓΖ», 529.
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Τῇ θείᾳ καὶ ἱερᾷ Συνάξει τοῦ Ἁγίου Ὄρους ἀρίστοις καὶ τιμιωτάτοις πατράσι 
Διονύσιος ἱερομόναχος καὶ πνευματικὸς ἐν Κυρίῳ χαίρειν καὶ εἰρηνεύειν

Ἄνδρες ἀγαπημένοι, γνήσιοι φίλοι καὶ ἀδελφοὶ ἐν Χριστῷ, ἀκούσατέ μου 
τῆς φωνῆς, προσέχετε τοῖς ῥήμασι τοῦ στόματός μου, ἐνωτίσασθέ μου τοὺς 
λόγους καὶ θέσθε τὰς καρδίας ὑμῶν εἰς τὴν δύναμιν τούτων καὶ 
κραταιώθητε·ἀλήθειαν γὰρ ἡ καρδία μου μελετήσει καὶ δικαιοσύνην ὁ λάρυγξ 
μου φθέγγεται καὶ σοφίαν· ἰδοὺ ταῦτα τὰ χείλη μου ἀναγγελεῖ.  Ὁ Θεὸς ἔπλασε 
τὸν ἄνθρωπον ἐξ ἀρχῆς αὐτεξούσιον, καὶ ἐπέρασε καιρὸς πολὺς ἕως εἰς τὸν 
καιρὸν τοῦ Νῶε· καὶ εἰς τὸν καιρὸν τοῦ Νῶε ἀκούσατε πῶς ἔπεσαν οἱ ἄνθρωποι 
εἰς τὴν ἁμαρτίαν καὶ εἰς τὴν κακίαν καὶ δὲν ἐκυβερνήθησαν μὲ τὸ αὐτεξούσιον. 
Πάλιν τοὺς ἔδωκεν ὁ Θεὸς καιρὸν νὰ μετανοήσουν· ἔδωκεν ἐκεῖνον τὸν δίκαιον 
νὰ τὸν βλέπουν νὰ ἔχουν παράδειγμα· οὐδὲ μετ’ἐκεῖνον ἐμετανόησαν ἕως οὗ 
ἔστειλε τὸν κατακλυσμὸν καὶ ἀφάνισεν ἅπαντας, πάλιν ἄφηκε σπέρμα τὸν 
δίκαιον ἐκεῖνον καὶ ἐπλήθυναν, καὶ πάλιν εἰς τὴν κακίαν ἔμειναν ἕως εἰς τὸν 
καιρὸν τῶν Σοδόμων· εἶχαν καὶ οἱ Σοδομῖται τὸν Λὼτ ἐκεῖνον τὸν δίκαιον, ἀλλὰ 
οὐδὲ αὐτοὶ δὲν ἐμετανόησαν. Πάλιν ἔστειλε πῦρ καὶ κατέκαυσεν αὐτούς·Βλέποντας 
τοίνυν ὁ Θεὸς ὅτι ὁ ἄνθρωπος δὲν ὀρθώνει μὲ τὸ αὐτεξούσιον, ἔκαμεν ἄλλην 
οἰκονομίαν καὶ ἔδωκε τοὺς βασιλεῖς νὰ ὑποτάξουν τὸν ἄνθρωπον καὶ νὰ τὸν 
παιδεύσουν. Πάλιν εἰς τὸν καιρὸν τοῦ Μωϋσέως ἔδωκε τὸν νόμον καὶ ἀπὸ τὸν 
καιρὸν τοῦ Μωϋσέως κυβερνᾶται ὁ κόσμος μὲ τοὺς βασιλεῖς καὶ μὲ τὸν νόμον 
τοῦ Θεοῦ. Καὶ ἀπὸ τότε εἰρήνευσεν ὁ κόσμος καὶ ἦλθεν εἰς εὐταξίαν καὶ 
κατάστασιν καλήν. Παρακαλῶ ὑμᾶς, ἀκούσατε μετὰ πάσης εὐλαβείας καὶ ἔχετε 
ἔννοιαν ποῦ βούλεται νὰ ἀποδώσῃ ὁ λόγος μου· ἡμεῖς ἀφήκαμεν τὸν κόσμον καὶ 
ἤλθαμεν εἰς τὸν ἔρημον καὶ ἐμακρύναμεν ἀπὸ τοὺς βασιλεῖς καὶ ἀπὸ τοὺς 
ἄρχοντας καὶ ἤλθαμεν πάλιν εἰς τὸ αὐτεξούσιον, καὶ διὰ τοῦτο κινδυνεύομεν καὶ 
κλυδονιζόμεστεν ὡσὰν ἕνα καράβι ὅπου πλέει εἰς τὴν θάλασσαν χωρὶς 
κυβερνήτην. Καὶ ἰδοὺ πάλιν ἀπὸ τὸ αὐτεξούσιον κινδυνεύομεν νὰ κατακλυστοῦμεν 
ὡσὰν εἰς τοῦ Νῶε τὸν καιρόν, νὰ στείλῃ ὁ Θεὸς πῦρ νὰ μᾶς κατακαύσῃ, ὡσὰν 
τοὺς Σοδομίτας καὶ ἐὰν παιδεύσῃ ἡμᾶς μὲ τοιοῦτον πῦρ πρὸς καιρὸν εὔκολα τὸ 
ὑπομένομεν, ἀμὴ ἀναμένει καὶ καρτερεῖ ὡς εὔσπλαγχνος καὶ μακρόθυμος, ἵνα 
μετανοήσωμεν· καὶ ἐὰν δὲν μετανοήσωμεν οὐχὶ μὲ πῦρ οὐδὲ μὲ ὕδωρ πρὸς 
καιρὸν θέλει παιδεύσει ἡμᾶς, ἀλλὰ ἐτοιμάζει τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον καὶ τὸν σκώληκα 
τὸν ἀκοίμητον, καθὼς λέγει ὁ προφήτης·  Ὁ σκώληξ αὐτῶν οὐ τελευτήσει καὶ τὸ 
πῦρ αὐτῶν οὐ σβεσθήσεται. Ποῦ ἔρχεται τὸ προοίμιόν μου νὰ ἀποδώσῃ; 
Παρακαλῶ σας ἀκούσατε μου, κλίνατε τὸ οὖς ὑμῶν εἰς τὰ ῥήματα τοῦ στόματός 
μου. Οἱ εὐσεβεῖς βασιλεῖς καὶ οἱ πατριάρχαι βλέποντες ὅτι αὐτεξούσιον δὲν μᾶς 
βοηθεῖ, ἔγραψαν νόμους καὶ χρυσόβουλλα καὶ ἔστειλαν καὶ ἐπρόσταξαν νὰ 
διαλέγετε τὸν καλλίτερον, ὁποῦ νὰ εἶναι, νὰ τὸν στέλλετε εἰς τὸν πατριάρχην νὰ 
τὸν χειροτονῇ νὰ εἶναι πρῶτος εἰς τὸ  Ἅγιον Ὄρος καὶ νὰ τὸν ὑποταξόμεστεν καὶ 
μοναστήρια καὶ κελλία. Ὑμεῖς ἀπὸ τὴν ὑπερηφάνειαν ὅπου ἔχετε, ἀθετήσατε τὰ 
χρυσόβουλλα τῶν βασιλέων καὶ τὰ σιγίλλια τῶν πατριαρχῶν, καὶ ἤλθαμεν πάλιν 
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εἰς τὴν προτέραν κακίαν, καὶ περιπατοῦμεν ἀναρχικοὶ καὶ ἀβασίλευτοι, καὶ διὰ 
τοῦτο γίνονται ὅλαι αἱ κακίαι ὅτι ὁ φόβος ἔλειψεν ἀπὸ ἡμᾶς· καὶ στοχασθῆτε πῶς 
οἱ βασιλεῖς ὁποῦ εὑρίσκονται τὴν σήμερον ὁδηγούμενοι ἀπὸ Θεοῦ ἀποστέλλουσιν 
εἰς τὰς πόλεις κριτάδες διὰ νὰ εἰρηνεύῃ ὁ λαός, καὶ βλέπετε καὶ ἡμεῖς τοὺς 
ἀκούομεν καὶ φοβούμεστεν, ἀμὴ ἐὰν ἔλειπεν ὁ φόβος τῶν κριτάδων εἰς 
περισσότερην κακίαν ἠθέλομεν ἔλθῃ, ἡμεῖς εὑρήκαμεν τὴν ἄδειάν μας καὶ 
κάμνομεν ὅλαις ταῖς ἀτυχίας καὶ μόνον τὰ σκεπάζομεν· καὶ μήτε τὸν κλήπτην 
παιδεύομεν, μήτε τὸν πόρνον, μήτε τὸν πλεονέκτην, μήτε τὸν ἅρπαγον, καὶ ἐὰν 
μάθουν οἱ κριτάδες καμίαν κακίαν ὁποῦ κάμνουμεν, ἔρχονται νὰ μᾶς παιδεύσουν 
καὶ νὰ μᾶς δώσουν φόβον νὰ μὴν κάμνωμεν ἀτυχίας, καὶ ὑμεῖς τρέχετε καὶ δίδετε 
φλωρία νὰ μὴν ἐλθοῦν καὶ μάθουν τὴν κακίαν μας· διὰ τοῦτο κινδυνεύει νὰ 
ἐρημώσῃ τὸ ὄρος. Ἡμεῖς ἀπὸ τὴν ὑπερηφάνειάν μας ἀθετήσαμεν τὰς βουλὰς τῶν 
βασιλέων καὶ τοὺς νόμους τῶν θείων πατέρων καὶ διὰ νὰ ἔχωμεν τὰ θελήματα 
μας, διαλέγομεν ἕναν ἀμαθὴν καὶ βάρβαρον καὶ ἀγράμματον καὶ ἰδιώτην, καὶ τὸν 
βάνομεν πρῶτον. Βλέποντας ἐγὼ ὅτι παρανόμως περιπατεῖτε καὶ ἀτάκτως 
ἐφυγαδεύθην ἐν τῇ ἐρήμῳ καὶ ἐσιώπησα τόσους χρόνους, ὅτι ἤκουσα τὸν 
Σολομῶντα ὁποῦ λέγει·  Ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ὁ συνιῶν σιωπήσει, ὅτι ὁ καιρὸς 
χαλεπὸς καὶ ἡμέραι πονηραί. Ἰδοὺ γεγόναμεν ὑπερήφανοι, ἀλαζόνες, φιλάργυροι, 
φίλαυτοι, ἀχάριστοι, ἀπειθεῖς, λιποτάκται, ἀνόσιοι, ἀδιάλλακτοι· οἰ κριτάδες 
δωρολῆπται, οἱ μεσῖται ψευδεῖς, οἱ νεώτεροι ἀκόλαστοι, οἱ γηράσαντες πάροινοι, 
οἱ ἡγούμενοι οἰνοπόται, οἱ πάντες ἀχρεῖοι· ὅθεν ἀπόλωλεν εὐλαβὴς ἀπὸ τῆς γῆς· 
ἐξέλειπε στοχαστής, οὐχ εὑρίσκεται φρόνιμος, οὐκ ἔστιν ὁ συνιῶν, οὐκ ἔστιν ὁ 
διορθούμενος· πᾶς ἀδελφὸς πτέρνῃ πτερνιεῖ καὶ πᾶς φίλος δολίως 
πορεύεται·χαλεπὸν τὸ πρᾶγμα, ἀπαραμύθητος ἡ συμφορά· καὶ νῦν ἐπληρώθη ὁ 
λόγος ὁποῦ γράφει  Ἀνδρεὰς ὁ Κρήτης καὶ λέγει ἔτζι·  Ὁ νόμος ἠσθένησε, ἀργεῖ 
τὸ εὐαγγέλιον, προφῆται ἠτόνησαν καὶ πᾶς δικαίων λόγος. Νῦν δὲ ἐπειδὴ 
ἐστείλατε γράμμα καὶ ζητᾶτε λόγον Θεοῦ καὶ νουθεσίαν, ἵνα μὴ φανοῦμεν 
παρήκοοι, γράφομεν καὶ στέλλομεν πρὸς ὑμᾶς τὰ χρυσόβουλλα τῶν βασιλέων 
καὶ τῶν πατριαρχῶν καὶ ἀρχιερέων καὶ ἀναγνώσατε αὐτὰ μετὰ πάσης 
εὐλαβείας·καὶ εἰ μὲν πείθεσθε καθὼς διατάσσουσι καὶ ποιεῖτε καθὼς λέγουσι, 
πλέον διδαχὴν δὲν χρειάζεσθε· εἰ δἐ οὐ πείθεσθε, τί νὰ κράζωμεν εἰς τὸν ἀέρα; 
Καὶ γράφετε πῶς θέλει νὰ ἐρημώσῃ ὁ τόπος; Καὶ ἐὰν ἐρημώσῃ πλατεῖα ἡ γῆ καὶ 
εὐρύχωρος· ἀμὴ προσέχετε νὰ μὴν ἐρημωθῇ ἡ ψυχή μας ἡ ἀθάνατος. Καὶ 
ἀκούσατε περὶ τῆς ἐρημώσεως· εἶναι πολλαῖς πόλεις καὶ εἶναι ὅλοι ἁμαρτωλοί, 
καὶ διὰ νὰ εἶναι ὀλίγοι δίκαιοι μακροθυμεῖ ὁ Θεὸς καὶ σκεπάζει καὶ φυλάγει τοὺς 
ἁμαρτωλοὺς ἐκείνους τοὺς πολλοὺς διὰ τοὺς ὀλίγους τοὺς δικαίους. Καὶ ἀκούσατε 
τί λέγει ὁ  Ἀβραὰμ πρὸς τὸν Θεόν· ἐὰν εἶναι δέκα δίκαιοι φυλάγεις τὸν τόπον; 
Καὶ εἶπεν ὁ Θεός· οὐκ ἀπολέσω ἕνεκα τῶν δέκα.  Ἔχετε θάῤῥος τὸ λοιπὸν ὅτι 
οὐχὶ μόνον δέκα εὑρίσκονται εἰς τὸ ὄρος, ἀλλὰ πολλοὶ καὶ οὐ μόνον δίκαιοι, 
ἀλλὰ καὶ ἅγιοι. Ἀλλὰ παρακαλῶ ὑμᾶς, ἀκούσατε τὸ ἐναντίον· εὑρίσκεται μία 
πόλις καὶ εἶναι δίκαιοι, καὶ εὑρίσκονται καὶ ἁμαρτωλοὶ ὀλίγοι ἢ δέκα μόνον, καὶ 
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διατί παρασιωπῶμεν καὶ δὲν ἐλέγχομεν καὶ δὲν παιδεύομεν ἐκείνους τοὺς 
ὀλίγους; Θέλει ὀργισθῇ ὁ Θεὸς ἡμᾶς τοὺς δικαίους, τοὺς πολλοὺς, νὰ 
συναπολεσθῶμεν μὲ τοὺς ὀλίγους καὶ θέλει ἐρημωθῇ ὁ τόπος; Καὶ εὑρίσκομεν 
γεγραμμένον ὅτι καὶ ἕνας νὰ εἶναι ἁμαρτωλὸς ἐρημώνει ὁ τόπος· καὶ θέλετε ἔχει 
τὴν ἁμαρτίαν ὑμεῖς οἱ γέροντες τῆς Συνάξεως ὅτι δὲν παιδεύετε τοὺς ἀτάκτους, 
τοὺς παρανόμους, διὰ τοῦτο πρέπει νὰ διαλέγετε τὸν καλλίτερον, τὸν 
φρονιμώτερον νὰ κάμνετε, καθὼς λέγουσι τὰ χρυσόβουλλα, νὰ παιδεύει τους νὰ 
εἰρηνεύῃ ὁ τόπος. Καὶ πάλιν γράφετε πῶς ἐπέσετε εἰς χρέος πολὺ καὶ ἤλθετε εἰς 
ἀπορίαν καὶ νὰ σᾶς ἀποδείξω διατί τὸ ἐπάθετε τοῦτο, ὅτι ἐβγήκατε ἀπὸ τὴν 
αὐτάρκειαν καὶ περιπατεῖτε ἐθνικῶς καὶ πορεύεσθε εἰς τοὺς  Ἑβραίους, τοὺς 
ἐχθροὺς τοῦ Θεοῦ, καὶ πέρνετε ἄσπρα μὲ τὸν τόκον.  Ἔπειτα δὲν κλαίετε καὶ δὲν 
ταπεινώνεσθε ὅτι ἐδουλώθητε ἀπὸ τοὺς Ἰουδαίους, τοὺς ἐχθροὺς τοῦ Θεοῦ, καὶ 
νὰ στοχάζεσθε τί τρόπον νὰ εὑρῆτε καὶ νὰ ἐλευθερωθῆτε· μόνον τρῶτε, πίνετε, 
ἐνδύνεσθε εὔμορφα ὡσὰν νυμφάδες ἐστολισμέναις, καβαλικεύετε ἄλογα 
εὐγενικὰ μὲ σέλας καλὰς παμφιλένιας, μὲ μουκατέρινα ζωνάρια, καὶ ὁ τόκος 
ἀναβαίνει καὶ γεννᾷ. Καὶ ἕνας πραγματευτὴς πέρνει ἑκατὸν χιλιάδες δανεικά, καὶ 
μὲ τὸν φόβον καὶ μὲ τὴν γνῶσιν του περνᾷ θάλασσαν καὶ ὑπομένει κινδύνους 
καὶ κερδίζει ἄλλαις ἑκατόν. Καὶ ἡμεῖς ἀπὸ τὴν ἀγνωσίαν μας καὶ νὰ μὴν 
περιπατοῦμεν στενά, ἔγιναν ἑκατὸν διακόσιες, καὶ ἐτοῦτο τὸ παθαίνομεν ἀπὸ τὴν 
ἀγνωσίαν μας. Καὶ βάλετέ το εἰς τὸν νοῦν σας εἰς τί κακίαν ἤλθαμεν καὶ δὲν τὸ 
νοοῦμεν· ὅτι ἀφήσαμεν τὸν κόσμον καὶ ἤλθαμεν εἰς τὴν ἔρημον καὶ ἐγίναμεν 
μοναχοὶ νὰ εὕρωμεν ἐλευθερίαν, καὶ ἡμεῖς ἐγίναμεν δοῦλοι τῶν Ἐβραίων. Ὦ γῆ 
καὶ ἥλιε καὶ οὐρανέ·  Ἐὰν ἔχετε αἴσθησιν ἀκούσατε· καὶ ἔχετε σημάδια τῶν 
βασιλέων καὶ δὲν τὰ ἐπουλήσατε ἀμὴ τὰ ἐδώσετε τοὺς  Ἐβραίους καὶ τὰ ἐκέρδησαν 
μόνον διὰ τὸν τόκον· ἀμὴ ποῦ εἶναι ᾗ δωρεαῖς, τὰ λάδια, τὰ βουτύρατα, τὰ ἄλογα 
τὰ εὐγενικά, οἱ ἡμίονες οἱ ταλκεργοί, ἤγουν τὰ μουλάρια τὰ ὑπομονητικά; Διὰ 
τοῦτο παρακαλῶ ὑμᾶς, ἐὰν ἀπόμειναν ἢ σημάδια, ἢ ἀσίμι, ἢ μαργαριτάρι, ἢ 
κούπαις, ἢ δίσκοι ἢ θυμιατά, τὰ παρὰ τὴν χρείαν, ἄλλα νὰ χωνεύσετε, ἄλλα 
πωλήσετε, μόνον νὰ μὴν χρεωστεῖτε· καὶ ἀκούσατε τί λέγει ὁ μέγας Βασίλειος· 
Ἔχεις χεῖρας ἐργάζου, ἔχεις τέχνην σπούδαζε· δὲν ἔχεις τέχνην, ἐργάτευε, 
διακόνει· πολλαὶ ἐπίνοιαι τοῦ βίου, πολλαὶ ἀφορμαί· δὲν δύνασαι νὰ δουλεύῃς, 
ζήτα ἀπὸ τοὺς πλουσίους καὶ πόρευε τὴν ζωήν σου.  Ὁ μύρμηξ μήτε ζητᾷ, μήτε 
δανείζεται, μόνον μὲ τὸν κόπον του τρέφεται· ἡ μέλισσα συναθροίζει καὶ 
τρέφεται· καὶ τὰ λείψανα ὁποῦ ἀπομένουν τρέφει τοὺς βασιλεῖς καὶ τοὺς ἄρχοντας 
καὶ οὔτε χεῖρας ἔχει μήτε τέχνην. Καὶ σὺ ὦ ἄνθρωπε, ὁποῦ σὲ ἔπλασεν ὁ Θεὸς 
καὶ σὲ ἔδωκε ψυχὴν λογικὴν καὶ σὲ ἔδωκε νοῦν νὰ εὕρῃς ὅλαις ταῖς τέχναις δὲν 
εὑρίσκεις πῶς νὰ πορευθῇς;  Ἔχεις χαλκώματα, ἔχεις φορέματα, ἔχεις ὑποζύγια, 
ἤγουν ἄλογα, μουλάρια, πρόβατα, βουβάλια. Πούλησέ τα καὶ μὴ δανεισθῇς καὶ 
ἔχε τὴν ἐλευθερίαν. Πάλιν νὰ σᾶς δείξω καὶ ἄλλην μέθοδον διὰ τὸ χρέος· εἶναι 
δέκα μοναστήρια, ὁποῦ ἔχουν ἀπὸ διακοσίους καλογέρους· κάθε καλόγερος ἂς 
πουλήσῃ ἀπὸ ἕνα ῥάσο ὁποῦ ἔχει ἀπὸ φ’ ἄσπρα, καὶ ἐὰν δὲν σώσουν ἂς ἐβγάλουν 
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τὰ πεκούλια ὁποῦ ἔχουν τὰ ἰδιόρρυθμα, καὶ ἄλλος φ’ ἄσπρα, ἄλλος χίλια· 
εὑρίσκονται καὶ γέροντες ὁποῦ ἔχουν ἀπὸ ε’ χιλιάδες ἄσπρα τὰ κρατεῖτε εἰς τὸν 
κόλπον σας, καὶ ἐσεῖς τρέχετε πάλιν εἰς τοὺς  Ἐβραίους. Καὶ ἐὰν δὲν ἔβγῃ τὸ 
χρέος, τότε νὰ βοηθήσωμεν καὶ ἡμεῖς κατὰ τὴν δύναμιν μας. Γράφω καὶ ἀστεῖα 
νὰ σᾶς παρηγορήσω, μόνον τὰ τζετίκια νὰ πουλήσετε εὐγένει τὸ χρέος. Τοὺς τῷ 
πνεύματι καὶ ἀκτήμονας μὴ τοὺς πειράζετε καὶ λυπήσετε τὸν Θεόν μόνον 
παραγγέλετε νὰ προσεύχωνται. Ταῦτα ἔγραψα ὡς ἐν συντόμῳ ὅτι μὲ βιάζετε, 
γράφω τοίνυν τοῦ προφήτου τὸν λόγον· Ἐὰν θέλετε καὶ εἰσακούσετε μου, τὰ 
ἀγαθὰ τῆς γῆς φάγεσθε, ἐὰν δὲ μὴ θέλετε, μηδὲ εἰσακούσετε μου μάχαιρα ὑμᾶς 
κατέδεται, τὸ γὰρ στόμα Κυρίου ἐλάλησε ταῦτα. Ὑγιαίνετε καὶ εὔχεσθε ὑπὲρ 
ἐμοῦ.

K = Ktenas 1935; M = Meyer 1894; M1 = Meyer 1894 app. (cod.); V = 
Athous Vatop. 174
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ante θάλασσαν V add. | ὑποφέρει M: ὑπομένει | ἄλλας V || 103 μὲν M1 | μὴ V 
|| 104 οἱ ante ἑκατὸν add. K ἡ ante ἑκατὸν add. M | διακόσιαις KM (διακόσιες 
M1) |  τοῦτο M | παθένομεν K || 106 ἀφήσομεν M1 || 107 εὑροῦμεν V || 108 
σημάδια εἴχατε πολλά M || 109 ἐπωλήσατε M ἐπουλήσετε V | ἀμὲ M | ἐδώσατε 
M | εἰς ante τοὺς M add. || 110 οἱ M1: ᾖ | βουτούρητα V βουθύρετα M || 111 
ταληεργοί Κ | ὑπομονήτικα M1 || 112 ἀσήμια M | μαργαριτάρια M || 113 τὰ M 
om. | νὰ1 V om. | χωνεύσατε M || 114 πωλήσατε M | χρεοστεῖτε K χρεωστῆτε 
MV || 115-116 ἔργασαι (ἐργάτε M1) τὸ διάκονι M || 117 μύρμηγξ K || 119 ἦ M: 
καὶ2 || 121 σοι K | ἔδωκεν M | σοι K | ἔδωκεν M ἔδωσε V || 122 χαλκόματα V 
|| 124 πολήσετε M: πούλησέ τά | δανειστῆς M1 | ἂς K: νὰ || 126 καλογήρους M 
| καλόγηρος M || 127 πωλήσῃ M | πεντακόσια M | εὐγάλουν M1V) | τὰ2 V om. 
|| 128 ἰδιόριθμα V ἰδιόρυθμα M | πεντακόσια M | ἄσπρα V om. | καὶ2 V om. 
|| 129 καὶ τὰ K: χιλιάδες | κρατεῖται M (κρατῆται M1) || 130 εὐγῇ M1V || 132 
τζελτίκια V | νὰ πωλήσετε δηλαδὴ τὰ μεστοπάπουτζα M: νὰ πουλήσετε | ἐβγαίνῃ 
Μ (εὐγένη M1) || 133 μόνον παραγγέλετε νὰ προσεύχωνται KM om. || 134 
ταύτα V post βιάζετε add. a. c. || 135 εἰσακούσατε M | φάγεσθαι V | εἰσακούσατε 
M εἰσακούσεται V || 136 καθέδεται M

À la synaxis divine et sacrée de la Sainte Montagne, aux excellents et 
honorés pères, de la part de Denis, hiéromoine et père spirituel, gloire et paix 
dans le Seigneur

Hommes très aimés, amis authentiques et frères dans le Christ, écoutez ma 
voix, prêtez attention aux paroles de ma bouche, tendez l’oreille à mes discours, 
tournez vos cœurs vers leur puissance (Ps. 47,14), et prenez de la force. Car 
mon cœur a médité la vérité et ma gorge crie justice et patience. Voici que mes 
lèvres relatent ces choses (cf. Ps. 70,23).

Au commencement, Dieu créa l’homme doté de libre arbitre. Ensuite, 
beaucoup de temps a passé jusqu’au temps de Noé. Et au temps de Noé, 
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écoutez comment les hommes tombèrent dans le péché et dans le mal et ne se 
gouvernèrent pas par le libre arbitre. Dieu leur donna de nouveau du temps pour 
la conversion, il leur donna le juste à observer et à prendre en exemple. Ils ne se 
convertirent pas même avec cela, jusqu’à ce que <Dieu> envoyât le déluge (cf. 
Gn. 7, 17) et anéantît tout. De nouveau, il laissa seulement la descendance de 
ce juste qui se multiplia, mais ceux-ci persistèrent encore dans le mal, jusqu’au 
temps de Sodome. Les Sodomites avaient aussi ce juste, Lot (cf. Gn. 13, 12), 
mais ils ne se convertirent pas, et Dieu envoya de nouveau le feu et les brûla  
(cf. Gn. 19, 24). Alors Dieu, voyant que l’homme ne se corrige pas avec le libre 
arbitre, établit une autre oikonomia et lui donna des rois, pour qu’ils soumettent 
l’homme et l’éduquent. Et de nouveau au temps de Moïse, il leur donna la loi, 
et à partir du temps Moïse, le monde fut gouverné par les rois et par la loi de 
Dieu. Et à partir de ce moment-là, le monde fut en paix et vivait dans l’ordre et 
dans de bonnes conditions. Je vous prie d’écouter avec une grande piété pour 
comprendre où mon discours veut en arriver.

Nous avons laissé le monde et sommes venus dans le désert et nous nous 
sommes éloignés des rois et des seigneurs, et nous sommes retournés au libre 
arbitre, et pour cela nous sommes en danger et nous sommes ballottés comme 
une barque qui vogue sur la mer sans pilote. Et voilà que de nouveau, à cause 
du libre arbitre, nous courons le danger d’être submergés comme au temps de 
Noé, que Dieu envoie le feu pour nous brûler comme les Sodomites, pour nous 
apprendre par ce feu à nous soumettre facilement avec le temps. Il attend et se 
retient, en tant qu’il est compatissant et miséricordieux, pour que nous nous 
convertissions. Si nous ne nous convertissons pas avec le temps, ni par le feu, 
ni par l’eau, il nous éduquera en préparant le feu éternel et le serpent qui ne 
dort pas, comme dit le prophète: “le serpent pour eux n’aura pas de in et le 
feu ne s’éteindra pas pour eux” (Is. 66, 24). Jusqu’où ira mon avant-propos 
pour donner une explication? Je vous prie de m’écouter, de tendre l’oreille aux 
paroles de ma bouche (Ps. 77, 1). Les pieux empereurs et les patriarches, voyant 
que le libre arbitre ne nous aide pas, ont rédigé des lois et des chrysobulles, ont 
disposé et ordonné que vous choisissiez le meilleur, que vous l’envoyiez chez 
le patriarche pour qu’il soit consacré prôtos de la Sainte Montagne, et que les 
monastères et les cellules lui soient soumis.

Vous, prétentieux que vous êtes, vous avez refusé les chrysobulles des 
empereurs et les sigilles des patriarches. Nous sommes revenus au mal de l’origine 
et nous marchons sans guide, sans gouvernement et pour cette raison toutes 
les choses mauvaises arrivent, parce que la crainte nous a quittés. Considérez 
ensuite comment les souverains d’aujourd’hui, guidés par Dieu, envoient des 
juges dans les villes, ain que le peuple soit en paix et voyez comment nous les 
écoutons et les craignons. Sans la crainte des juges, nous deviendrons encore 
plus mauvais.  En ayant eu la licence de le faire, nous commettons tous les 
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crimes et nous nous contentons de les voiler, mais nous n’éduquons ni le voleur, 
ni le fornicateur, ni l’avare, ni le brigand. Et si les juges ont connaissance de 
quelque méchanceté commise et qu’ils viennent nous éduquer et insinuer en 
nous la crainte, pour que nous ne commettions pas des crimes, alors vous courez 
leur donner des lorins pour qu’ils ne viennent pas et ne connaisse pas notre 
méchanceté. Pour cette raison, la Montagne rique de se dépeupler. Par notre 
présomption, nous avons refusé les bulles des empeurers et les lois des Pères 
divins et pour faire notre volonté, nous choisissons un ignorant et barbare, un 
illettré et un idiot et nous le nommons prôtos. 

Moi-même, en voyant que vous avanciez de façon illégale et désordonnée, 
je me suis enfui dans le désert et je me suis tu pendant toutes ces années, car 
j’avais entendu Salomon dire: «Voilà pourquoi, en des temps comme ceux-ci, le 
sage se tait. Car ces temps sont mauvais» (Am. 5, 13). Voilà que nous sommes 
devenus arrogants, vaniteux, avares, égoïstes, ingrats, désobéissants, déserteurs, 
impies, méconnaissables. Les juges acceptent des dons, les médiateurs mentent, 
les jeunes sont indisciplinés, les vieux sont des ivrognes, les higoumènes des 
buveurs, tous sont vils. Pour cette raison, l’homme pieux a disparu de la face 
de la terre (Mi. 7,2). Il n’y a personne qui raisonne, personne qui soit doué de 
jugement, personne qui soit doté de rélexion, personne qui se corrige, tout 
frère trompe frauduleusement et tout ami répand la calomnie (Jér. 9,3). La 
situation est pénible, le malheur irréparable et voilà que s’accomplissent les 
mots d’André de Crète: «La loi s’est afaiblie, l’évangile est négligé, les prophètes 
et tous les discours des justes sont dépassés»1. Mais puisque vous avez envoyé 
une lettre et demandé une parole de Dieu et un enseignement pour ne pas 
paraître désobéissants, nous vous écrivons et vous envoyons les chrysobulles des 
empereurs, des patriarches et des évêques. Lisez-les très pieusement et si vous 
suivez leurs dispositions et faites ce qu’elles disent, vous n’avez guère besoin 
d’autre enseignement. Mais si vous ne les suivez pas, pourquoi crier au vent? 
Et vous écrivez que l’endroit deviendra un désert? Et quand bien même la vaste 
et grande terre deviendrait un désert, veillez à ce que notre âme immortelle 
ne devienne pas un désert! Et à propos de devenir un désert, écoutez: il y a 
beaucoup de villes, tous sont des pécheurs et Dieu, pour le peu qui sont justes, 
est miséricordieux et il protège et sauve les nombreux pécheurs à cause des 
quelques justes. Écoutez ce qu’Abraham dit à Dieu: «S’il y a dix justes sauverais-
tu le lieu?» Et Dieu dit: «Non, je ne le détruirai pas à cause des dix» (cf. Gn. 
18, 32). Vous devez donc croire que sur la Montagne il n’y a pas que dix justes 
mais beaucoup d’autres, et non seulement justes mais saints. Mais je vous prie 
d’écouter le contraire. Soit une ville où il y a des justes et il y a aussi peu de 
pécheurs, une dizaine. Pourquoi nous taisons-nous, au lieu de les dénoncer et 
de les éduquer? Dieu devra-t-il se mettre en colère contre nous les justes, la 

1. André de Crète, Magnus Canon, VII: PG 97, coll. 1380d9-1381a1.
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majorité, de sorte que nous seront exterminés avec la minorité et que le lieu 
deviendra désert? Il est écrit que puisqu’il y a un pécheur, le lieu est rendu 
désert. Vous, anciens de la synaxis, vous voulez être dans le péché parce que 
vous n’éduquez pas les indisciplinés et les trasgresseurs des lois. Pour cette 
raison, vous devez choisir le meilleur, le plus sage d’entre vous, comme disent 
les chrysobulles, pour les éduquer et pour que le lieu soit paciié. Vous écrivez 
encore que vous êtes couverts de dettes et réduits à la pauvreté? Je vais vous 
expliquer pour quelle raison tout cela est arrivé: parce que vous êtes sortis de 
l’autosuisance, que vous avez agi de façon mondaine, que vous êtes allés chez 
les Juifs, les ennemis de Dieu, et avez emprunté de l’argent avec intérêts. Ne 
pleurez pas et ne vous plaignez pas d’être devenus les esclaves des Juifs, les 
ennemis de Dieu, et pensez plutôt à trouver une manière de vous en libérer! Mais 
vous, vous mangez, vous buvez, vous vous habillez somptueusement comme des 
mariées que l’on a parées, vous chevauchez des pur-sangs aux magniiques selles 
en laiton et aux harnais de coton, tandis que les intérêts montent et s’ampliient. 
Un commerçant qui emprunte cent mille, il traverse la mer avec appréhension 
et habileté, il endure les périls, et il en gagne cent de plus. 

Tandis que pour nous, par notre ignorance et parce que nous ne connaissons 
pas la nécessité, les cent sont devenus deux-cent, et cela, nous le subissons du 
fait de notre ignorance. Mettez vous en tête à quel degré de mal nous en sommes 
arrivés, sans le comprendre. Nous avons quitté le monde, nous sommes venus 
dans le désert et devenus moines pour être libres, et voici que nous sommes 
devenus esclaves des Juifs. Oh terre, soleil et ciel! Si vous avez une conscience, 
écoutez: vous avez les enseignes des empereurs et vous ne les avez pas vendues, 
mais données aux Juifs, et elles ont fructiié pour le seul intérêt. Où sont les 
cadeaux, l’huile, le beurre, les pur-sangs, les ânes et les mules obéissants? C’est 
pourquoi vous prie, si vous avez plus d’enseignes ou d’argent, de perles, de 
coupes, de plateaux ou d’encensoirs qu’il n’est nécessaire, faites-en fondre 
certains, les autres vendez-les, mais surtout ne les donnez pas en gage. Écoutez 
ce que dit Basile le Grand: «Si tu as des mains, travaille, si tu as un métier, 
pratique-le, si tu n’en as pas, travaille et sers. Il y a bien des projets de vie, bien 
des points de départ. Si tu n’as pas la force de travailler, demande aux riches et 
poursuivis ta vie. La fourmi ne demande pas ni ne prête, elle mange seulement 
par son travail. L’abeille recueille et mange, et ce qui reste est mangé par les 
empereurs et les seigneurs, et elle n’a ni mains ni art»2. Et toi, homme, Dieu t’a 
formé et il t’a aussi donné l’âme rationelle et l’esprit pour inventer tous les arts, 
et tu ne sais comment continuer? Tu as du cuivre, des vêtements, des juments, 
des chevaux, des mules, des brebis, des bules, vends-les, ne les donne pas en 
gage et tu auras la liberté. Je vous expliquerai une autre méthode qui concerne 
les dettes. Soit dix monastères de deux-cent moines. Mettons que chaque moine 

2. Basile de Césarée, Homilia II in Psalmum XIV: PG  29, col. 276b.
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vend un habit qu’il possède pour 500 aspres; s’ils ne suisent pas, mettons 
que l’on prend l’argent des idiorrhitmiques (l’un possède 500 aspres, l’autres 
1000; il y a aussi des anciens qui en ont 5000); l’argent, vous l’avez en poche, 
et alors courez chez les Juifs.  Si la dette n’est pas réglée, nous vous aiderons 
nous aussi pour autant que nous pourrons. J’écris aussi des drôleries pour vous 
consoler: si vous ne vendez que les chaussons (tzetikia)3, la dette est réglée. 
N’ennuyez pas les simples d’esprit et les pauvres: ainsi vous n’attristerez pas 
Dieu. Invitez-les seulement à prier. J’ai écrit ces choses brièvement parce que 
vous m’y avez obligé. Je transcris donc les mots du prophète: «Si vous voulez 
m’écouter, vous mangerez les bons produits de la terre. Si vous ne voulez pas, 
si vous ne m’écoutez pas, vous serez dévorés par le glaive, car la bouche du 
Seigneur a parlé ainsi» (Is. 1,19-20). Portez-vous bien et priez pour moi.  
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